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Siirtolaiset veivét Kalevalan mukanaan maailmalle

Siirtolaiset veivat Kalevalan
mukanaan maailmalle

Olavi Koivukangas

110 vuotta Kalevan Ritarien perustamisesta

”Vaan kaikki Vainolan lapset
Jo eksyi toisistaan

Kuin tuulispaassa hapset.

Ne kaikk™ on irrallaan.”

Suomesta on lahtenyt yli miljoona siirtolaista eri puo-
lille maailmaa, erityisesti Yhdysvaltoihin ja Ruotsiin.
Ennen toista maailmansotaa muutti 400 000 suoma-
laista, padasiassa Y hdysvaltoihin. Mukanaan he veivat
aidinkielensa ja suomalaisen kulttuurin. Siirtolaisen
matkalaukussa oli usein raamattu ja ehkad myos kansal-
liseepoksemme Kaleva ruisleivén ja voirasian vélissa.
Vuosien kuluessa siirtolaiset omaksuivat valtavadeston
kielen ja kulttuuria yksil6llisella nopeudella.

On Kalevala on mennyt maailmalle ominkin ja-
loin. Henry Longfellow oli tutustunut Euroopan
matkallaan Kalevalaan, ja se oli hdnen esikuvanaan
v. 1855 valmistuneessa intiaanieeppoksessa The Song
of Hiawatha. J.R.R. Tolkienille Kalevala oli tarked
inspiraation l1ahde hanen luodessaan Taru sormusten
herrasta —saagansa. Kalevala on useimmalle kielille
kaannetty suomalainen Kirja, kaikkiaan 61 kielelle,
viimeksi portugaliksi.

Salaseurojen maa

Yhdysvallatonsiirtolaistenasuttamamaa, jaeurooppa-
laisen vaestdn levitessa kohti 1antté oli useinkin naapu-
rien jaystavien apu tarpeen ja valttdméatonta vaikeuksi-
en voittamiseksi. Veljeyden ja keskindisen avustuksen
pohjalle perustetut salaseurat olivat Amerikassa hyvin
suosittuja, erityisesti miesten mutta myos naisten kes-
kuudessa. Vanhimpaan salaseuraan, vapaamuurarei-
hin, arvioitiin v. 1921 kuuluneen yli kaksi miljoonaa
jasentd. Lahes yhté suuri oli Odd Fellowien jasenmaé-

rd. Muista salaseuroista mainittakoon Kolumbuksen
Ritarit, Woodmen- ja Makkabee-seurat.

N&méa vanhimmat seurat olivat puhtaita veljeys-
ja avustusseuroja. Suomalaisia on kuulunut kaikkiin
suurimpiin Amerikassa toimiviin salaseuroihin. Myds
suomalaisten perustamat raittiusseurat olivat alkuai-
koina salaseurojen luonteisia. Ne olivat kehittyneet
goodtemplar-liitosta, johon ensimmaiset suomalais-
ten seurat olivat yhdistyneet. My6hemmin raittius-
seuroista tuli avoimempia, mutta sisdiselta jarjestyk-
seltdén ne erosivat Suomen raittiusseuroista.

Kalevan Ritarit

Varsinainen ja kiinted oma salaseura syntyi amerikan-
suomalaisten keskuudessa, kun Kalevan ritarikunta pe-
rustettiin v. 1898. Sen perustaja oli Oulussa v. 1865 syn-
tynyt Johannes Oxelstein, joka v. 1885 aloitti opiskelut
Helsingin yliopistossa, mutta jo kaksi vuotta mydhem-
min hén lahti Amerikkaan. Toita 16ytyi Towerin kai-
voksessa Minnesotassa. Mutta kaivotyd ei miellyttanyt
hént4, ja nuoren vaimonsa Sofian kanssa han suuntasi
Beltiin Montanaan ja ryhtyi liikealalle. Hanen nuorem-
pi veljensd Aleksi asui silla. Veljensa esimerkkié seu-
raten my6s John ja Sofia muuttivat sukunimensé Sto-
neksi. Taall4 Beltin kaupungissa John Stone alkoi huo-
lestua maanmiestensa eldmasté ja olosuhteista, ja han
halusi tehdd jotakin heidan hyvéakseen. Pari vuotta hin
pohti asiaa kunnes kertoi ystavilleen ajatuksesta aloit-
taa veljeysseura ja kysyi halusivatko he auttaa hanta.
Ystavét kiinnostuivat asiasta, ja toukokuussa 1898 voi-
tiin perustaa seura. Himméstyttavaa oli, ettd seura sai
paljon vastustusta. Sekin lienee Suomesta vietya kult-
tuuriperintdd. Mutta sisulla John Stone voitti vastuk-
sen, ja ritarikunta kasvoi hdmmaéstyttavalla vauhdilla.
Kansallisesti valveutunut ja korkeiden ihanteiden mies
John Stone kuoli Virginiassa Minnesotassa v. 1946.
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John Stone (1865-1946) Kalevan
Ritarien ja Naisten perustaja.

Kalevan ritarikunta perustet-
tiin veljeyttd ja keskindista autta-
mista varten kuten yleensa tallaiset
salaseurat. Seuran ohjesdantoné ja
peruskirjana olivat sekd Raamat-
tu ettd Kalevala. Erityisend pyr-
kimyksen& oli suomalaisen kan-
sallistunteen edistaminen. Tarkoi-
tuksena oli veljesvihan, vainon,
sorron ja kateuden havittdminen
suomalaisten keskuudessa. Todet-
tiin myos, ettd Kalevan ritarikunta
oli suvaitsevainen jarjesto, johon
kuului erilaisen maailmankatso-
muksen omaavia jasenid. Tavoit-
teena oli olla yksimielisid suurissa
asioissa ja suvaitsevia pienissa.

Kalevan ritarikunta, jota nimi-
tettiin myds Kalevaisten jarjestok-
si, jakaantui kahteen ryhmaén, Ka-

levan Ritareihin ja Kalevan Naisiin,
ja yhdessé ne muodostivat ”Ladies
and Knights of Kalevala”. Ritari-
en ylin johtokunta oli Ylin Maja
ja naisten vastaava johtokunta oli
Ylin Tupa. Ritarien paikalliset yh-
distykset olivat Majoja ja naisten
Tupia, Ensimmainen néista oli John
Stonen Pellervoisen Maja 1, Belt,
Montana. Kalevan Naiset aloittivat
toimintansa v. 1904, kun John Sto-
nen toimesta perustettiin Red Log-
dessa Montanassa Mielikin Tupa
1. Esimerkkeind my6hemmin pe-
rustetuista yhdistyksistd mainitta-
koon Metsolan Maja, Annikin Tu-
pa, Waindamdisen Maja, Aallotaren
Tupa jne. Jasenilla oli kokouksissa
nauhansa ja merkkinsa, jopa omat
kalevalaiset pukunsa, johon kuu-
luu takkia kiinnipitava solki, vyg,
miekka ja lakki toyhtdineen.
KalevanRitareillajaNaisillaon
ollut, ja on edelleenkin, suuri mer-
kitys suomalaisen kansallishengen
vaalimisessa siirtolaisten keskuu-
dessa. Kokousten yhteydessa jar-
jestettiin usein kehittavia keskuste-
luja tai pidettiin puheita ja luentoja,
jotka “olivat omiaan kasvattamaan
ja kohottamaan mielia ja teroitta-
maan sekd kansallisia ettd yksityi-
sié velvollisuuksia”. Esiintyjéat oli-
vat usein seuraan kuulumattomia.
Tarkoituksenmukaista suomalaista
valistuskirjallisuutta hankittiin j&-
senten luettavaksi, ja kerran vuo-
dessa ilmestyi Kalevainen-nimi-
nen juhlajulkaisu. Erdiden majojen
yhteyteen perustettiin nuorisoliit-
toja, joiden tarkoituksena oli tutus-
tuttaa Amerikassa syntynytta suo-
malaista nuorisoa Suomen histori-
aan, kirjallisuuteen ja heimoushen-
keen. Jasenien vaaliminen sairau-
den ja puutteen aikoina kuului ja-
senten ensimmaisiin velvollisuuk-
siin. Hoitoa hankittiin vahdvarai-

sille ja kustannukset otettiin joko
yhdistyksen kassasta tai kerattiin
jasenilta. Toiminta tapahtui suurel-
ta osin hiljaisesti, olihan yhdistys
salaseura. Ja yleisesti myonnetaan,
ettd tulokset ovat olleet hyvia. Siir-
tolaisten keskuudessa on ollut pal-
jon apua tarvitsevia ihmisiéa.

Onpa Kalevan Ritarien avus-
tustoiminta on ulottunut Suomeen
saakka. Esimerkiksi Suomen Kote-
ja Kodittomille -yhdistys on saanut
avustusta, jota on keratty ritarikun-
nan jarjestdmien juhlien tuloista.
Turun ndkokulmasta voidaan mai-
nita myds Kalevan Ritarien osuus
varojen keradmiseen Turun yliopis-
tolle sen perustamisvaiheissa itse-
naisyytemme alkuvuosina.

Kun muistetaan, miten vahvaa
sosialismin kannatus oli amerikan-
suomalaisten keskuudessa, niin
Kalevan Ritareja voidaan pitaa oi-
keistolaisesti ja suomalais-kansal-
lisesti ajatelleiden ihmisten jarjes-
ténd. John Stone ja hanen toverin-
sa olivat saaneet vaikutteita suo-
malaiskansallisesta romantiikasta,
joka kautta 1890-luvun, imi aattei-
ta suomalaiskansallisesta roman-
tiikasta. Sen johtavien kirjailijoi-
den ja runoilijoiden, Juhani Ahon,
llmari Kiannon, Larin-Kydstin ja
usean muun teoksia oli kaikissa
amerikansuomalaisissa  raittius-
seurojen Kkirjastoissa. Kun tamé
romantiikka Suomessa kanavoitui
aktiiviseen vastarintaan venaldista
sortoa vastaan, suuntautui se ame-
rikkalaisissa oloissa Suomen mui-
naisen kulttuurin ihailuun.

Kalevan Ritarien ideologian
voimaa osoittaa sen toimiminen
vield 110 vuotta perustamisen-
sa jalkeen. Amerikassa syntyneet
sukupolvet ovat kokeneet sen tér-
kedksi yhdyssiteeksi Suomeen ja
sen kalevaiseen perintdon.
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Kalevan paakatu, taustalla komea
kirkko.

My®ds suomenruotsalaisten kes-
kuudessa Yhdysvalloissa alkoi vai-
keuksiin joutuneiden maanmies-
ten avustaminen ja raittiustoimin-
ta 1900-luvun alussa. Vuonna 1920
nama kaksi seuraa yhtyivét ja muo-
dostivat Runebergordenin, Order
of Runeberg. Sita voidaan perustel-
lusti pitdd Kalevan Ritarien sisar-
jarjestona.

Kalevaiset paikannimet

Vuonna 1900 tulivat ensimmai-
set suomalaiset Kalevaan Michi-
ganiin. Tien heille viittoi Brook-
Iynissa ilmestynyt sanomalehti
”Siirtolainen”, jonka liikkeenjoh-
taja Kalvialta kotoisin ollut Jaak-
ko Saari toimi maitten myyjana
ja uudisasutuksen jarjestajana.
Rautatieyhti6ét olivat hakkautta-
neet Ala-Michanin metsat, ja alue
naytti erdmaalta isoine kantoineen
ja risuldjineen. New York Natio-
nal Land Association l&hetti tar-
kastamaan aluetta brooklynil&i-
sen sanomalehtimiehen Jacob E.
Saaren, joka néki paikkakunnan
mahdollisuudet. Rautatieaseman
nimi Manistee Crossing muutet-
tiin h&nen toimestaan Kalevaksi,
ja v. 1899 Saari alkoi ilmoitella
Kalevaa suomalaisissa julkaisuis-
sa kiittden sitd viljavaksi maaksi,
jota oli saatavilla viidella dollaril-
la eekkeri. Tiedusteluja tuli joka
ilmansuunnalta, ja kevaasta 1900
piti Saari eli ”Siirtolaisen Jaska”
toimistoaan paikkakunnalla Ma-
nisteessa. Vuonna 1901 Siirtolai-
nen-lehti siirrettiin New Yorkista
Kalevaan. Jaakko Saaren kerro-
taan palanneen Suomeen varak-
kaana miehena.

Ensimmdisend Kalevaan tu-
li huhtikuussa 1900 raahelainen
John Haaksiluoto vaimonsa kans-
sa Jersey Citystd. Haksluoto-suku
asuu edelleenkin paikkakunnalla.
Alkoi kansainvaellus, jonka kal-
taista ei ole toista amerikansuo-
malaisten maanviljelyshistoriassa.
Ja lahes kaikki olivat perheellisia
miehid, erityisesti Kuparisaarelta,
Marquettesta, Detroi-

kerrottu. Maanviljelyksen ja karja-
talouden ohella viljeltiin erityises-
ti kurkkuja ja salkopapuja. Vuon-
na 1902 perustettiin raittiusseura
”Kalevatar”, ja vuonna 1913 seu-
rakunta rakensi kirkon, joka kau-
an oli uljaimman amerikansuoma-
laisen kirkon maineessa. Toiseen
maailmasotaan asti suomi oli Ka-
levan valtakieli, mutta 1950-luvul-

tista Wyomingista jne. [

My6s Kanadan puo-
lelta oli tulijoita. Ka-
levasta kasvoi nopeas-
ti suomalaisten suurin
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ja yhtenéisin maanvil-
jelysasutus. Maatiloja
oli yli 200 ja koko vé-
kiluku yli 1000 henkeé.
Tama laaja alue oli ja-
ettuna useisiin kyliin ja
postikeskuksiin. Suuri
osa asukkaista oli Poh-
janmaalta, kuten kyli-
en nimet, Ylistaronky-
14, Wiitalan kyld, Jou-
pinkyld jne. osoittavat.
Mutta alku oli vaikeata
uudisasukkaille. Kesat
olivat kuivat, eikd maa-

kaan ollut niin viljavaa
kuin ilmoituksessa oli

Kalevan kylan suomalaisasutuksen kartta.
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Matti Kurikka Sointulassa aateveljiensé keskella.

ta l&htien alkoi Kalevakin amerik-
kalaistua.

Kovin monia muita Kalevala-
nimistédn liittyvia paikannimia ei
suomalaisalueilla ole. Suomalais-
ten tullessa Yhdysvaltoihin paik-
kakunnilla oli jo vakiintuneet ni-
met. Vain maaseudulla voitiin an-
taa uusia kylan nimié, ja silloinkin
ne nimettiin usein joko Suomeksi,
Finlandiksi tai kotipaikkakunnan
mukaan, kuten Oulu, Vaasa jne.
Dakotassa oli Savon vanha suo-
malaisasutus vuodesta 1882.

Myds Minesotassaon Kalevala-
niminen paikkakunta, ja se on Carl-
ton Countin vanhimpia suomalais-
asutuksia, tarkeimpind postikes-
kuksina Kettle River ja Moose La-
ke. Vuonna 1918 alueella oli raivoi-
sa tulipalo. Michiganinssa Saukko-
jarven rannalla on Tapiola-niminen
suomalaisasutus, joka sai alkunsav.
1900, sen naapurikyl& on Elo.

Matti Kurikan Kalevan
kansa

Siirtolaisuus Suomesta saavultti
huippunsa 1800- ja 1900 lukujen

vaihteessa. Valtavirta suuntautui
Pohjois-Amerikkaan ja vain rip-
peitd muihin maanosiin. Hyvien
ansioiden ohella yhtena syyna siir-
tolaisuuteen olivat Suomen poliit-
tiset olot ja Vendjan taholta koet-
tu sortotoimet. Syntyi ajatuksia,
ettd "uusi ja uljas Suomi” voitai-
siin rakentaa jossakin kaukaisessa
ja lampimassa maassa.

Suomen tyovéenliikkeen Kkiis-
telty johtohahmo Matti Kurikka
perusti Helsingissa toukokuussa
1899 Kalevan Kansa -yhdistyksen
tavoitteena yhteisg, jossa ty6t, ruo-
kailut, asuminen ja opinnot olisi-
vat yhteisid. Myds Suomessa tun-
nettiin mielenkiintoa Australiaa
kohtaan, olihan sielld Queenslan-
din siirtokunnassa tyévéenpuolue
vallassa. Pohjoismaalaisille maa-
tyémiehille ja palvelustytoille lu-
vattiin ilmainen matka Lontoos-
ta Queenslandiin. Ensimmaiseen
Kurikan koollekutsumaan koko-
ukseen Helsingissa osallistui 800
henkeé. Elokuussa 1899 Matti Ku-
rikka lahti pienen joukon kanssa
Queenslandiin luomaan edellytyk-
sid p&ajoukon saapumiselle. Saa-
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vuttuaan Brisbaneen hén kertoi ai-
komuksenaan olevan perustaa yh-
teistoiminnallinen maanviljelys-
jarjestelma. Han oli tdynna uskoa
jatoivoa tulevaisuuteen.
Matkustajaluetteloiden  mu-
kaan kaikkiaan 175 suomalaista
saapui Australiaan niiden 10 kuu-
kaudenaikanavuosina1899-1900,
jolloin  suomalaisille myo6nnet-
tiin ilmainen matka. Naistd ehka
puolet oli "kurikkalaisia”. Yhtena
syynéa avustuksen loppumiseen oli
suomalaista tehdyt valitukset. He
olivat ei-toivottua joukkoa, tyy-
tymattémid, royhkeité ja laiskoja.
Brisbanesta suomalaisille annet-
tiin rautatielippu eri puolille siir-
tokuntaa. Tyotd I6ytyi sokerivil-
jelmilla ja rautateiden teossa. Ku-
rikka itse tyoskenteli 20 miehen
kanssa ratapolkkyjen teossa lahel-
1a Chillagoeta, ja han kaytti nimea
Math. K. Club. Puoli tusinaa telt-
toja kasittavalle leirille, jossa lie-
nee ollut noin 50 suomalaista, oli
annettu nimi El Dorado. Kurikan
tarkoituksena oli kerétd rahaa ja
ostaa maa-alue meren rannalta Ka-
levan Kansaa varten. Pian tulivat
vaikeudet. Tyd helteisessd sdassa
oli raskasta, ja Kurikka oli tehnyt
huonoja urakoita. Monet nuoret
miehet eivét olleet tottuneet ras-
kaaseen ty6hon. Tyytyméattomyys
kasvoi ja monet l&htivat kiroten
Kurikan ja hdnen yhdyskuntansa.
Matti Kurikan yritys perustaa Ka-
levan Kansa ihanneyhteist kaatui
alkuvaikeuksiin. Saatuaan mat-
kalipun Kanadasta Kurikka lahti
v. 1900 puolivalissa perustamaan
paremmin menestyneen Sointulan
Malcolm-saarelle  Vancouveriin.
Useat kannattajat seurasivat perés-
t4, mutta osa asettui Nambouriin
Brisbanen pohjoispuolelle viljel-
maén sokeriruokoa. Suomalaisten
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aluetta kutsutiin Finburyksi, mis-
sé& v. 1902-04 toimi Erakko-nimi-
nen seura, jolla oli kasinkirjoitet-
tu lehti Orpo. Nambourin seudul-
la asuu edelleenkin Matti Kurikan
aikalaisten jalkelaisia.

Kalevan Kansan ideologia on-
nistui paremmin Kanadassa kuin
Australiassa. Sointulan mielen-
kiintoisen historian kasittelyyn ei
ole tdssd mahdollisuutta paitsi lai-
naamalla Matti Kurikan Kalevan
Kansan marssia:

’Kéy eespdin kansa Kalevan,
pois palkkaorjain luota!

Sun tiesi kaypi vapauteen,

Ei orjuus onnea tuota.

Ken yhtya voi entiseen,

Han kompuroikoon ennallaan.
Ken vapautta kaihoaa,

meista veljessuojan saa.”

Mutta muutaman vuoden jalkeen
Matti Kurikka joutui ldhtemaén
Vancouverin Malcolm-saarella si-
jaitsevasta Sointulasta, ja han pe-
rusti uuden yhteisén Sammon Ta-

kojat Fraserjoen varrelle. Sieltakin
Kurikalle tuli 18htd, mutta Sointu-
lan tavoin tdmékin suomalaisasu-
tus on sailynyt meidan paiviimme
saakka. Matti Kurikka palasi Suo-
meen v. 1905 ja oli mukana suur-
lakon jarjestelyissa. Vuonna 1908
Kurikka palasi Yhdysvaltoihin
ja oli farmarina ja lehtimiehend
New Yorkissa kuolemaansa saak-
kav. 1915.

Kalevalaa 1930-luvulla

Vuonna 1935 amerikansuomalai-
set juhlivat ndyttavasti Kalevalan
100-vuotismuistoa. New Yorkissa
pidetyssa padjuhlassa sekd Y hdys-
valtain ettd Suomen valtiot esitti-
vét arvokkaat tervehdykset.

Myds v. 1938 vietetyssa Dela-
ware- siirtokunnan 300-vuotisjuh-
lassa Kalevalaolikeskeinenteema.
Turusta kotoisin olleen kuvanveis-
t4ja Vaing Aaltosen tekeméan gra-
niittiseen Delaware monumenttiin
on kaiverrettu sekd suomeksi etta
englanniksi sanat:

5

Matti Kurikka varvddmassa kan-
nattajiaan Australiaan.

’Kalevaiset kaukopursin
yli aaltojen ajoivat

tatd maata mahtamahan
rantoa rakentamahan
tanne pellot perkasivat
piilusivat pirtit uudet

Muistomerkki pystytettiin paikal-
le, jossa v. 1638 jélkeen oli sijain-
nut Finland-niminen asutus.

Kalevala
amerikanenglanniksi

Amerikansuomalaisten myéhem-
mastd Kalevala-harrastuksesta on
vield mainittava Turkuun v. 1980
Portland Oregonista palanneen
konsuli John O. Virtasen ja hanen
johtamansa Suomalais-Amerikka-
laisen Kirjallisuusyhdistyksen toi-
minta Kalevalan k&antdmisek-
si amerikanenglanniksi 1980-lu-
vulla. Suomen eduskunta myénsi
madrdrahan t&han tarkoitukseen.
Ké&annoksen teki amerikansuoma-
lainen Eino Friberg, ja Otavan toi-
mesta teos The Kalevala; Epic
of the Finnish People ilmestyi
v. 1988.

Kalevala elaa

Myds muualla kuin Yhdysvallois-
sa suomalaiset siirtolaiset ovat
vaalineet Kalevala perinnetta. Esi-
merkiksi Tukholman Suomalai-
nen Seura jarjesti v. 1968 Kaleva-
la-juhlan jossa juhlapuhujana oli
professori Tauno Nurmela Turus-
ta, ja Saksassa jérjestettiin v. 1985
Kalevala-viikko. Kalevala-myto-
logia on ollut tarked osa myos vii-
me vuosikymmenien siirtolais-
temme matkaevasta ja kulttuuria
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uusilla asuinsijoilla. Kalevala on
edelleenkin ulkosuomalaisten ja
heidén jalkelaisten vahva henki-
nen napanuora Suomeen seka sen
muinaiseen tietdjaan Vainamoi-
seen ja Sammon arvoitukseen.
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Summary

110 years since the founding of the Knights of Kaleva

Before the Second World War
nearly 400 000 Finns went to the
North America, taking their Finn-
ish language and culture along.
Sometimes the Finnish national ep-
ic Kalevala accompanied the bible
in the emigrant trunk. One of the
emigrants was Johannes Oxelstein
from Oulu, who arrived in the US
in 1887. At first he worked in the
mines of Tower, Minnesota, but be-
ing a university educated surveyor,
mining did not please him. He and
his young wife Sofia packed their
belongings and moved to Belt,
Montana where his brother Alex
Stone had settled a few years ear-
lier. John and Sofia changed their
family name to Stone, and sought
their outcome in trade.

In Belt John Stone became
worried about the living circum-
stances of the Finnish miners and

workers. He wanted to establish a
brotherhood, something like the
Freemasons or Odd Fellows, to
aid his fellow countrymen, to keep
them away from bars and other
temptations, but also to preserve
the Finnish culture and language
in the US.

With the help of close friends,
he founded the fraternal society of
the Knights of Kaleva or Kalevan
Ritarit in 1898, having the charac-
ter of a secret brotherhood inspired
by the Kalevala Saga. Soon a cor-
responding women’s organization,
the Ladies of Kaleva was formed
and it became part of the Kaleva
Knighthood in 1904.

The foundation of the society
was both Kalevala and the Bible.
It was nationalistic and conserva-
tive, in contrast to the strong Finn-
ish socialist movement in North

America. In spite of some oppo-
sition from groups who were sus-
picious of the kind of influence a
closed fraternity might have on
the Finnish immigrant commu-
nity, it spread over North America
with amazing speed. Eventually,
sixty-one lodges in sixteen states,
two Canadian provinces and three
countries would be established.
110 years after the foundation,
the Ladies and Knights of Kaleva
still continues to be important for
the preservation of the Finnish na-
tional spirit in North America. Of-
ten lectures and discussions have
been held at the meetings in order
to reinforce this task. The society
has helped many Finns in need
with donations. For the Finnish
generations born in America, it has
been an important link to Finland
and its cultural Kalevala heritage.
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A ’'Unique Culture’? Migration,

Nostalgia, Alcoholism, Suicide
and Religious Revival in Finland

Edward Dutton

Introduction

A great deal has been written on
the way in which Finnish culture is
’unique’ or uniquely ’between east
and west’and thus distinct from that
ofiitsScandinavianneighbours. The
tourist book Portraying Finland
(Otava 2005) summarises its dis-
cussion of Finland’s "unique’ cul-
ture with the question, ’An Eastern
or Western Identity?’ and proceeds
to argue that Finland has aspects
of both. Aini Rajanen (1984) has
produced a book aiming to intro-
duce Finnish culture to interested
foreigners. She asks "Why are (the
Finns) sodifferent, soindividual, so
fiercely independent? The answer
lies in the country’s history’ (2006,
11). She then proceeds to explain
that the history has involved being
dominated by both East (Russia)
and West (Sweden). 1 would like
to suggest in this article that it is
not entirely accurate to understand
Finnish culture as "unique’. Much
of that which distinguishes Finland
from its Scandinavian neighbours
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can be explained, at least in part, by
the country’s relatively recent and
sudden migration from the coun-
tryside to the towns. Indeed, I will
argue that the marks of distinctive-
ness can be seen, in a much exag-
gerated form, in Greenland. This
article will first look at the effects
of migration observed historically.
It will then examine certain issues
that make modern Finland distinc-
tive from its neighbours - such as
a strong interest in the *forest’, pi-
etist religious movements and re-
vivalism, alcoholism and suicide.
It will argue that, amongst other
factors, migration may be signifi-
cant here and this can be seen in a
more striking form in Greenland.
This article has drawn upon field-
work with a representative sample
of Finns conducted for a broader
discussion.

Modernisation, Migration
and the Effects

In order to understand the trans-
cultural effects of a sudden move-
ment from the villages to the
towns, it might be useful to exam-
ine what occurred in Britain — the
first country to industrialise —in the
nineteenth century. In a few gener-
ations, the majority of the popula-
tion moved from the countryside
to the cities. Historians observed a

number of seemingly related phe-
nomena. Firstly, there is what Ste-
ve Bruce (2002) calls the *Cultural
Defence’ of an “extreme’ form of
religiosity which communities
often turn to when they feel that
their identity is threatened. The
religion gives them identity and
a sense of empowerment where
they suddenly have no power. For
example, Wales experienced a se-
ries of dramatic religious revivals
throughout the period of the In-
dustrial Revolution, when rapid
social change took place. During
these "revivals’ —times of religious
fervour when many ’convert’ to a
usually conservative form of religi-
osity —many Welsh people become
involved in conservative Protes-
tant movements, especially Meth-
odism. Bruce summarises up by
saying, ’Modernisation can create
a new role for religion as a social-
ising agent in times of rapid social
change’ (36). Religious fervour is
one reaction to modernisation.

A second reaction was nostal-
gia. Colley (1998) surveys this ten-
dency. Victorian painting often fo-
cussed on English rural landscapes
and scenes of country life, for ex-
ample. Victorian intellectuals were
fascinated by ’nature’ and, in gen-
eral, therise of the Romantic Move-
ment in England is seen as no coin-
cidence. Much of Victorian poetry
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focussed on pastoral themes as can
be noted in Alfred, Lord Tennyson
to give just one eminent example.
Wagner (2002) suggests that nos-
talgia was an integral part of many
Victorian novels. She observes
characters in Charles Dickens — in
their often industrial landscapes
— pining for the countryside. An-
thony Trollope in The Way We Live
Now refers to the Victorian era as
"a newer and worse sort of world’
while romanticising the rural life
that has been left behind.

A third phenomenon that was
observedwasastarkriseinalcohol-
ism. Alcohol consumption reached
a peak in Britain during the Indus-
trial Revolution (Berridge 2005,
Price 1968). Of course, there has
always been alcohol consumption
in the UK and even pre-industrial
panics about the extent of alcohol-
ism as reflected in the banning of
gin the early eighteenth century.
However, it is documented that
rates of alcoholism and alcohol
consumption rose considerably
during the Industrial Revolution.
Of course, there are all kinds of
reasons for this other than a cop-
ing mechanism in relation to sud-
den social change, such as the poor
conditions in industrial cities and
perhaps even easier access to alco-
hol. But if industrialisation is psy-
chologically difficult to cope with,
it would make sense that alcohol
would become a mechanism with
which to do this and consumption
would increase.

Finally, there is some evidence
that the suicide rate in Britain in-
creased during this process of dra-
matic change. However, it is per-
haps difficult to compare this with
Finland or Greenland because at-
titudes towards suicide were so

different in Britain two hundred
years ago. Suicide was illegal and
attempted suicide carried the death
penalty. Also, it was so shameful
to have a suicide in the family —
they could not even be buried on
consecrated ground — that coro-
ners would not infrequently record
misadventure’ or "open verdict’ in
order to spare the family humilia-
tion. However, suicide will be ex-
amined in both countries as possi-
ble consequence of sudden social
change. Certainly, historian John
Nuf (1943) observes that, even ac-
counting for factors such as sui-
cide’s illegality, "suicide shot up’in
Britain during the Industrial Revo-
lution according to coroners’ statis-
tics from the time. However, in as-
serting this it must be remembered
that suicide was extremely taboo in
pre-industrial Britain and, as such,
the statistics may not be entirely
reliable a point made by historian
Olive Anderson (Anderson 1980).
Indeed, they may be understated.

Migration in Greenland:
Nostalgia, Alcohol and
Suicide

Both Finland and Greenland have
experienced relatively recent and
sudden internal migration due to
modernisation and similar effects
can be seen. Let us look at Green-
land first.

Modernisation was a sudden
jolt for the traditional Inuit way of
life. In a matter of a few decades
from the 1960s, the Inuit changed
from the subsistence hunting life-
style they had pursued for thou-
sands of years, to industry-based
jobs in towns and, for many, de-
pendence on government welfare
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when the economy experienced
a down-turn. Many Greenlan-
dic were put in a situation where
there was little choice to move to
the small towns — especially the
capital Nuuk (current population
12000) - as the Danish govern-
ment did not consider their set-
tlements economically viable in
terms of development. Mark Elli-
ott contends that this has led to "an
indefinable sense of loss’ because
the Greenlandic have been unable
to adjust to ’city life.” It has led to
a ’void’ that is filled with "alcohol-
ism’, "sex’ (in a culture where sex-
ual promiscuity was traditionally
the norm), and ’occasionally reli-
gious piety’ (O’Carroll and Elliott
2005). Others have noted the im-
portance of maintaining the hunt-
ing lifestyle and many Greenlan-
dic still engage in regular hunting
activities, sometimes in order to
entertain tourists and supplement
their income. In terms of nostalgia,
Nuttall points out that male child
hunting its first seal remains an
important celebration and that the
demand for seal products amongst
urbanised Inuit remains very high
(1992, 26). Moreover, numer-
ous Inuit traditions have been
avidly maintained such as Inuit
drum singing and even urban Inuit
"thanking’ the seal as they cut it up
for dinner, part of the traditional
Inuit religious worldview. Tradi-
tional shamans also remain in use
on some social occasions.

Also, Nuttall observes the very
high alcoholism rate (amongst the
highest in the world). In 1950, the
average Inuit drank seven litres of
alcohol a year and by 1987 it was
twenty-two litres and consumption
has increased markedly since then.
Lynge (1985) has connected this



A Unique Culture?

consumption to the sudden change
of modernisation arguing that it is
particularly pronounced in Green-
landic towns. Certainly, she notes
that alcohol consumption has in-
creased dramatically in Greenland
from 1960s onwards. There is al-
so an extremely high suicide rate
in Greenland — 100 suicides per
100,000 people per year, the high-
est suicide rate in the world. This
is far higher than countries such as
Iceland (10.1) and Norway (12.6)
which have comparable climactic
conditions (Bjorksten et al 2005).
Equally, it has been argued that
there is a strong desire for ’space’
in Greenland, as this is what peo-
ple were used to, and ’lack of moti-
vation’ and ’social problems’ have
resulted from the "Danish living
conditions” in Nuuk (Petersen
1986, 278).

Migration in Finland:
Nostalgia, Alcohol and
Suicide

Even until as recently as the 1950s,
Finland was a mainly agrarian so-
ciety and most Finnish-speaking
Finns were small-scale farmers
living close to nature, especially
the forests. Various Finnish histo-
rians such as Jutikkala and Pirin-
en (1996) and Klinge (1982) have
noted that ’the urban population
was small and only really began to
grow in the 1940s’ (Klinge 1982,
93). Moreover, Klinge argues that
this modernisation was accelerated
as a consequence of World War 11:

As a consequence of the war, Fin-
land went through a fast and at
the beginning difficult social and
economic change’ (140) . . . 'The

modernization of this large and
sparsely populated country was
achieved in a remarkably short
time . ..” (152).

Klinge notes that architects at-
tempted to account for this difficul-
ty of moving to the Finnish town in
the design of the new towns, which
are almost all very modern in ap-
pearance. Many of the towns have
forest areas within them, ’. . . but
the traditional link with the forest
was preserved almost everywhere’
(151). Thus, there is certainly a case
for claiming that both the Finns and
the Inuit have undergone a simi-
lar trauma of being urbanised too
quickly, a situation for which they
were not prepared. Many Finns |
spoke to also intensely disliked the
idea of living in Helsinki. A female
engineer in her thirties from near
Oulu was equally unimpressed by
the capital city:

There are too many people. It’s
crowded. The people are cold and
unfriendly. They don’t want to get
to know you and they won't let you
get close to them. It would be re-
ally difficult to get to know people
in Helsinki and, anyway, people
in Helsinki are rude and arrogant
and proud. I wasn’t very thrilled by
it when | lived there for five years.

An Oulu priestess went to univer-
sity in Helsinki but *did not want
to at all.” However, she wanted
to study Theology and ’there was
no other place in Finland to study
Theology at that time.” In rela-
tion to Greenland, Per Langgaard
(1986) argues that small villages
are generally seen as more *Green-
landic’ and therefore ’satisfactory’
than Nuuk, which is frequently
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perceived as something alien to
Inuit cultural life.

Back to the Forests

Certainly, there are many ways in
which contemporary urban Finns
appear to retreat to their former
forest based lifestyle. This is most
conspicuous in the ubiquitous
presence of little patches of forest
within the boundaries of entirely
modern Finnish towns. Also, many
urban Finns engage in rural activi-
ties to a far greater extent than in
other countries and, without wish-
ing to over-generalise, going to the
forest and its lakes is a national ac-
tivity. Many Finns have ’summer
cottages’ in the forests (many of
which do not have electricity) to
which they retreat during the sum-
mer months and especially during
the Midsummer celebrations when
the towns appear to empty (Talve
1997, 212). Going into the forest
and renting out a cabin is a not
uncommon activity. Hiking, espe-
cially inthe wilderness of Lapland,
is another popular Finnish activity
as is going into the forest to pick
mushrooms and berries (Syming-
ton 2006, 32).

Interestingly, the Finns that |
interviewed that had lived in large
cities for many generations did
not express any great interest in
the countryside. The two Helsinki
natives interviewed above both
claimed that they ’almost never’
went to the forests as children
and, as the male entrepreneur put
it, ’maybe I go to the forest about
once ayear, if that.” However, most
Finns outside Helsinki that | inter-
viewed very much enjoyed going
to the forests. "We Finns love the
nature’ summed up one Lapland
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postman. The summer cottage it-
self is also very popular. The fe-
male priest from Oulu mentioned
above also commented that:

Of course, Finns love their sum-
mer cottages. Then they can be
back in the forest where they feel
they belong. They can go berry-
picking or swim in the lake after a
sauna or just, you know, just be’.
That’s why they are so popular.
Every Finn from a town wants to
have a summer cottage where they
can have space and just relax in
the nature.

The popularity of these nature-
based activities is further evi-
denced in their commercialisation.
Thus, itis possible to purchase spe-
cial contraptions - like robot claws
—to make berry picking easier and
many Finnish forests have skiing
and walking paths constructed
through them, sign-posts so that
one does not get lost and designat-
ed car-parks. Hence, in a sense the
forest experience is hyper-real and
sanitised but retreat to the forest by
urban dwellers is still extremely
popular in Finland.

As an aside, | wonder if the
popularity of the sauna in Finland
might also be seen as a way of ’re-
turning to the forest.” It has been
noted that saunas were tradition-
ally communal in Finnish villages
and now the private sauna is ex-
tremely popular (Helamaa 2000).
Most Finns have saunas and most
modern flats are built with saunas.
Even those flats that are not built
with a sauna usually have a com-
munal sauna which you can book
for a private session. It is even pos-
sible to buy liquid that smells of
pine or smoke called Terva, put it

in the water, throw the water on the
sauna and thus allow the sauna to
smell of the Finnish forest. Perhaps
the sauna is a little piece of the for-
est in every urban Finnish home.

The Importance of Space

It might be argued that another re-
action to modernity in Finland — or
evidence that it has been rapid — is
the apparent importance of ’space’
for Finnish people. We already dis-
cussed the way that many Finnish
housesandrelatively large withrel-
atively large gardens compared to
what might be experienced in Eng-
land for example. Terraced or even
semi-detached housing in Finland
isalso very rare. Many Finns in cit-
ies appear to live in flats but even
these betoken an emphasis on at
least the illusion of "space’. Where
a similar flat in England might
have a separate ’front room’ and
"dining room’, | have never seen
this in Finnish flats. Indeed, | have
never seen it in a Finnish house.
In my experience, Finns appear
to dine in either the kitchen or the
living room. As one student in his
twenties from Joensuu put it:

We like to have space. It’s awful to
be all cramped. My parents espe-
cially were brought up in villages
and were used to space. Maybe
that’s where it comes from. That we
Finns are from the forests maybe.

Although most Finns that | spoke
to admitted that, for example,
I don’t know. I’ve never really
thought about this. | just thought
it was normal everywhere.” For
many Finnish people, the concept
of distance reflected this need for
space and, perhaps, historical iso-
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lated living arrangements. Thus,
people in Oulu would refer to Kok-
kola — a two hour drive away — as
"close’ or "near’. By contrast, | am
certain that English people would
regard a town that was two hours
away as “far’. Interestingly, Finns
tend to ask questions such as "How
many square metres is your flat?’-
an interest in space — whereas the
English might ask, 'How many
rooms are there?”’.

Alcoholism

Again, it is speculative whether
it is really possible to prove that
Finnish alcoholism and piety are
directly connected with the jolt
of urbanization but the fact there
is evidence of it in the relatively
similar circumstances of Green-
land and Finland might at least
make the sceptic less than dismiss-
ive. Itis, | would submit, uncontro-
versial to claim that Finland has an
alcohol problem. Though there are
alcohol problems in other Scandi-
navian countries — and in northern
countries (such as Scotland) in
general — the situation is consider-
ably worse in Finland. Finland is
the second worst country in Europe
in terms of binge drinking (BBC
1t June 2006) with 27 percent of
Finns binge drinking at least once
a week. Finns are exceeded by the
Irish (34 percent) and the British
are third with twenty-four percent.
The average Finn consumes 10.5
litres of pure alcohol a year. The
increase in alcohol consumption
since 1960 has also been dramat-
ic. In that year, the average Finn
drank 2.7 litres of alcohol. Though
the level of consumption is lower
in Finland than in France, for ex-
ample, the method of consumption
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is more likely to be through binges.
Equally, Finland is the only country
in Western Europe where alcohol is
the leading cause of death (BBC 1*
November 2006). More than 2000
Finns died of alcohol poisoning or
related illnesses in 2005 and an-
other 1000 died in accidents while
drunk. Moreover, the popularity of
Finnish religious movements that
abstain would be likely to mean
that these statistics mask the extent
of individual alcohol consumption
(Winter et al, 2002).

Finland-expert and linguist Ri-
chard Lewis argues out that Finns
are statistically the most voracious
consumers of alcohol in the world
and alcoholism is a serious issue
(R. Lewis 2005, 105). The extent
of the alcoholism in both coun-
tries is reflected in government
attempts to restrict the sale of al-
cohol. O’Carroll and Elliott claim
that in Greenland ’alcoholism is
a serious and very obvious prob-
lem. This becomes all too obvi-
ous in bigger towns on weekends.’
To deal with this, alcohol is sold
by a state monopoly and may be
purchased from ’noon to 6pm on
weekdays and 1lam to 1pm on
Saturdays’ (95). It is not possible
to buy it on Sundays. Alcohol is
also taxed heavily, keeping the
price extremely high. Some towns
in Greenland have even introduced
prohibition.

Alcohol purchase is heavily
restricted. Beer and cider may be
bought from supermarkets from
9am until 9pm. For most of the
year, supermarkets are closed on
Sundays. All other alcoholic drinks
can only be purchased from the
state monopoly Alko and all alco-
hol is heavily taxed. This monopo-
ly is open from 9am to 8pm week

days and until 6pm on Saturdays. It
is shut on Sundays and shuts early
the day prior to national holidays
when a lot of drinking tends to oc-
cur. Thus, while it is not possible
to conclusively prove that the mi-
gration to modernity and alcohol-
ism are connected, there is at least
acase as the problem is not so great
in other northern countries, which
have far lower levels of binge
drinking and alcohol consumption
—in Norway it is 6.2 litres, in Swe-
den 6.5 and in Iceland 6.7. (BBC
1t June 2006, Hughes 29" October
2005) or deaths caused by drink.
Of course, other factors may ex-
plain the similarity as well — such
as national character. But certainly,
drinking could be a way of dealing
withan ’indefinable asense ofloss’.
Many Finns | spoke to claimed to
have friends or family with alcohol
problems. One informant identified
the "change’ in Finland as possibly
being at least partly responsible for
the alcohol problem.

There has been a lot of change in
Finland in the last fifty years only.
They have had to move from the
villages to the towns because the-
re is no work in the villages so the
young people had to leave. Maybe
they would rather stay where they
were. So they feel lonely. They
don’t feel themselves to be of the
city. And drinking makes them feel
better.

It should be noted that many Finns
whom | interviewed from all
around the country confided that
they had many friends who were
alcoholics and often family mem-
bers as well. As a forty-three year
old, female beautician from Hel-
sinki put it:
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My father drinks always a lot and
I have suffered when | was a child
because of this. He has not self-
confidence and it is the same with
me. | drank a lot ten years ago as
well.

However, some Finns gave alter-
natively explanations for the issue,
which I do not disagree with such
as "national low self-esteem’.

Suicide

The suicide rate in both Finland
and Greenland is very high. In
Finland in 2003 it was 31.9 deaths
per 100,000 (men) and 9.8 (wom-
en) (WHO, 2003). This is an av-
erage of around 20, far higher
than its neighbours, as seen. Nev-
ertheless the suicide rate — gener-
ally amongst young men — cannot
simply be blamed on the weath-
er because of the suicide rate is
considerably lower in the Nor-
dic countries as has been shown.
However, both countries have in
a common a geographic position
which leads to very long days in
the summer which has been con-
nected with high suicide rates
(Oulu University 2000). Bjerre-
gaard (1988) observes that half of
deaths in those under forty-five in
Greenland are violent, usually su-
icide and he connects this to rap-
id cultural change in Greenland
as well as to alcohol consump-
tion (2002). 1 would suggest that
there is at least a case to invoke
the notion of jolt of migration in
this regard and this case has been
argued by various sociologists in
relation to Finland. For example,
Stack (1993) has observed that
the Finnish suicide increased
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dramatically during industrialisa-
tion and now appears to be gradu-
ally stabilising at its relatively high
rate. It is this jolt that Greenland
and Finland have in common, in
marked contrast to the other Nor-
dic countries. It has been argued
elsewhere that loss of identity and
status —which would be precipitat-
ed by adramatic change in lifestyle
—can lead to a despondent outlook
on life. For example, psychologist
Shirley Fisher (1994) shows that
there are high levels of depression
amongst British students because
many British universities suddenly
separate students from their home
environment and expose them to
people from diverse social back-
grounds who may, even inadvert-
ently, challenge the whole way that
they see the world.

The national suicide rate was
another area where Finns had vari-
ous explanations and | would ac-
cept that there are various explana-
tions and migration is just one. But
some Finnsechoed thisexplanation
claiming that alcoholism was con-
nected to sudden change, in some
cases, and that suicide just meant,
’even that didn’t work’. One man
from Oulu commented that, ’1 think
when Finns commit suicide they
first drink. And the drinking makes
them depressed’. This would im-
ply that suicide is indirectly con-
nected. The Oulu female priest in-
terviewed above exclaimed that, *It
is only half way through July and |
have already buried three suicides
this month. All young men’.

Many Finns to whom | spoke
had some kind of experience of su-
icide — in general they knew some-
body who had killed themselves.
A forty-three year-old beautician
from Helsinki recalled that:

In 1994 my boyfriend committed
suicide. He was 49. He was a lot
older than me. He just felt that he
couldn’t live in the moment. They
feel that they can’t get any satis-
faction. They cant enjoy life and
they want more so they kill them-
selves.

Two Finns whom I interviewed ad-
mitted that they had tried to take
their own lives. A sixty-five year-
old retired chemist from Helsinki
took an overdose of sleeping pills
when he was a student but was
found just in time by his moth-
er and the beautician mentioned
above attempted to kill herself
when she was forty, three years
before | spoke to her.

Religious Piety

Finland has a number of ’pietist
movements’ within the Lutheran
Church that tend to be, in various
respects, religiously and socially
conservative, with many rejecting
alcohol consumption. The larg-
est group is the Laestadians, who
have 100,000 members in Finland
of which three quarters are Con-
servative Laestadians, who reject
not only alcohol but television and
contraception, leading to large fam-
ilies. Though the movement started
in Sweden, the overwhelming ma-
jority of Laestadians are in Finland
(Kouva 2005). These movements
seem to have a more significant in-
fluence in Finland than in the case
of its neighbours (Stoddard 1974),
with a higher membership. There
could at least be a case for arguing
thatthesignificantpresence ofthese
revival movements in Finland is
connected to migration. They were
already popular in villages and in
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the towns they are an important
way of dealing with change. They
are, therefore, especially popular
in Finland where relatively recent
migration has occurred. This can
be noted, as a process, in the Kok-
kola Awakening of the 1970s, a few
years after mass village to town mi-
gration had taken place. This con-
servative and Charismatic revival
(involving prophecy, healing and
so forth) occurred a few years after
there had been mass migration into
Kokkola — a medium-sized town
on the West Coast with a large
Swedish-speaking minority - from
surrounding villages (Koutonen
1991). Many of those involved —
according to former priest and oth-
ers | interviewed - were originally
from these villages so the revival
could be interpreted as a play for
status and assertion of identity on
the part newcomers having to ne-
gotiate dramatic cultural change
and challenge to their identity.
As there were permanent pietist
groups in many villages (Jutikkala
and Pirinen 1996, 307), this indi-
cates a further assertion of identity
in the towns. This would imply a
relationship between Finnish re-
vivalism and the jolt of moderni-
sation and migration. A number
of Finns also felt that groups such
as the Laestadians are popular be-
cause they stop people from drink-
ing, which may indirectly relate to
sudden migration.

Revival in Greenland

Langgaard argues that there is
clear social division in even the
most equal Greenlandic village be-
tween alcohols and those who do
not drink at all and actively sup-
port the Temperance Movement
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(1986, 307). These movements
tend to be connected to the Lu-
theran churches. Langgaard argues
that Greenlandic communities are
divided, roughly half and half, be-
tween those who abuse alcohol
and those involved in these move-
ments. This would imply, even if
it is not so clear cut in areas such
as Nuuk, a substantial influence in
Greenland from pietist, Lutheran
groups, a point Elliott moots in
his travel guide. | would suggest
that, to some extent, the same di-
vide can be seen in Finland. How-
ever, it should be emphasised that
Nuttall (1992, 31) points out that
while *church’ is still important in
many Inuit settlements, there do
not appear to be organised com-
peting groups within the church, as
is the case in Finland. Otherwise,
there is, |1 would suggest, at least
circumstantial evidence in Green-
land for arguing that "religious pi-
ety’ is an issue. In January 2003,
the BBC reported that the Green-
landic government coalition was
’under strain’ because of ’a row
over a top civil servant who used
an Inuit healer to chase away evil
spirits in government offices . . .
According to the BBC, the inci-
dent caused such ’indignation’ that
staff walked out of government of-
fices. Of course, as Greenland was
only fully Christianised in 1922,
the religious might be less obvious
than in Finland, or even expressed
through Pagan religiosity as has
been noted.

Conclusion

There is much discussion on the
“uniqueness’ of the Finnish way
life and how it is distinctive from
its neighbours. However, the evi-

dence would seem to indicate that
some of the central points of dis-
tinction — such as the high rate of
alcoholismandsuicide, the highin-
terest in nature and religious piety
—can, at least in part, be explained
by Finland’s relatively recent mass
migration from the villages to the
towns.

Very similar cultural phenom-
ena could be observed when Brit-
ain underwent the same migration
in the nineteenth century and these
factors can be observed in an exag-
gerated form in Greenland where
the movement was, perhaps, even
more sudden and extreme, apart
from in the religious case where
circumstances are very different.
But even here, high religiosity can
be observed. Of course, there are
other reasons for these factors —
and, indeed, Finland and Green-
land may share these. Many of
my correspondents talked about
"national low self esteem’ which
might be caused by the *National
Low Self Esteem’ of having been
colony. Others talked about how
Finns ’can’t express themselves’
and Greenland has been observed
to have similar communication
patterns to Finland (Lewis 2005).
It has even been argued that both
groups have an eastern gene (with
no alcohol adaptation) which leads
to alcoholism and suicide (Maru-
sic 2005). However, the evidence
would seem to indicate that many
aspects of Finnish distinctiveness
can be seen in Greenland in ex-
aggerated form and that this may
relate to sudden migration, which
was even more exaggerated in
Greenland. Hence, in some re-
spects, maybe the Finnish way of
life is not as "unique’ as tourist lit-
erature would have us believe.
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First generation Finnish speakers

In Australia —language
maintenance and attitudes

Tiina Lammervo

This article is based on a larger
study on first generation Australian
Finns, their language and culture
contacts and attitudes (Lammervo,
2007). The project investigated
language use, skills and attitudes,
culture maintenance and identity of
first generation Australian Finns in
South-East Queensland. Data was
collected from 31 informants who
had migrated to Australia over
twenty years before the time of the
interviews. Although most of the
informants in this sample came to
Australia on an assisted passage or
were recruited from Finland during
the most active years of Finnish
migration to Australia (peaks
around 1958 and 1968), the sample
also includes informants with
different paths and arrival times.
This distribution makes the sample
well balanced with reference to
the time of arrival of Finnish
population in Australia. The
focus in this article is on Finnish
language maintenance among this
group which is rapidly decreasing
through natural attrition.

Tiina Lammervo is a Finnish Aca-
demy Postdoctoral researcher un-
dertaking research on Australian
Finns at the Institute of Migration
and in co-operation with the School
of Languages and Comparative
Cultural Studies at the University
of Queensland.

In the early years of Europe-
an settlement in the numbers of
Finns in Australia were very small.
Around the turn of the 19" and 20"
centuries North America continued
to be a more attractive destination.
Only in the 1950s and 1960s, when
Australian government made as-
sisted passages available for Finns,
did more substantial numbers of
Finnish migrants arrive. Individ-
ual peak years for Finnish migra-
tion to Australia were 1958 and
1968. In the years around each of
these peaks about 5,000 Finns ar-
rived in Australia. Depending on
the scheme, a part or all of the mi-
grants’ fare was paid by Austral-
ian government. In both schemes
migrants were required to remain
in Australia for a minimum of two
years so as not to be obliged to pay
back the assistance. A detailed ac-
count about the history and num-
bers of Finnish migration to Aus-
tralia are available in the works of
Koivukangas (1975, 1998, 1999)
and Korkiasaari (1999, 2003a,
2003b).

The number of Finnish born
people in Australia has never ex-
ceeded 10,400. The 1971 census
indicates that there were 10,359
Finnish born people permanent-
ly residing in Australia. Over
the years New South Wales and
Queensland have taken turns in
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having the highest numbers of
Finns. The earlier census years
1934 and 1954 when Queensland
had the most Finns, indicate the
importance of farming and mining
in drawing Finnish migrants to the
state. Resuming the lead in recent
years (since 1991) corresponds
with the internal migration pattern
in Australia. People from the south-
ern states are moving to the warmer
climate in the north. This brings al-
so Finns, often retired Finns, from
the southern states to South-East
Queensland, and its Australian
Finnish community is revitalized
as a result of domestic migration
not migration from Finland.

These days the numbers of
Finns arriving in Australia per
year are low. In the financial year
2005-2006 there were only 67 set-
tler arrivals of Finnish origin. The
number of temporary residents to
which category the popular work-
ing holiday visas and business so-
journers belong was 1,657 for the
same period. (ABS Overseas ar-
rivals and departures statistics)

Maintaining Finnish
language in Australia

The term ”language maintenance”
is used to describe a situation in
which a speaker, a group of speak-
ers, or a speech community contin-
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uesto use their language in some or
all spheres of life despite competi-
tion with the dominant or major-
ity language to become the main/
sole language in these spheres
(Pauwels, 2004). Among migrants
in general, the first generation,
who had reached full proficiency
in their first language in the home
land (often through schooling),
have the highest language mainte-
nance figures. This is certainly true
for Finns in Australia. According
to Clyne (1991, p.66-67) 75.1%
of first generation Finns maintain
their first language, about 60%
of the second generation, but for
further generations the percent-
age of people maintaining the
first language is as low as 13.3%.
Although these language mainte-
nance figures are high compared to
other northern Europeans in Aus-
tralia, (e.g. Norwegian-Swedish
maintenance in the first generation
was 45.6%, in the second genera-
tion 21.1% and in further genera-
tions1.2% (ibid.)), researchers
have concluded that Finnish in
Australia is a dying language.
Owing to status factors, demo-
graphic factors, the lack of institu-
tional support and the cultural dis-
similarity of the Finnish language,
it is a language that is failing to be
maintained (Watson, 1996). Ko-
vacs (2001, 2004) concludes that
among Australian Finns language
shiftis already complete before the
third generation. At the communi-
ty level the Australian multicultur-
alism and language policies in the
1970s brought a positive change.
However, particularly in the area
of L1 teaching, language policy
does not offer much support for
smaller language groups. At an in-
dividual level patterns of language

use indicate a strong tendency to
language shift (Kovacs, 2004).

In this first generation data
Finnish language maintenance is
still high. Informants were asked
to indicate their language choice
when communicating with ten
different interlocutors (e.g. chil-
dren, friends, boss), and when un-
dertaking thirteen different tasks
(e.g. watching films, writing let-
ters). The concept of domain is
widely used when discussing the
choice of language in particular
situations, the main elements of
a domain including interlocutors,
their relationship and specific lo-
cales. Overall language choice in
all these twenty-three instances is
polarized between the extremes.
30.4% of the answers indicate that
Finnish is always used, and the
next highest percentage is 21.0%
for answers claiming that English
is always used.

Since the informants are first
generation Finnish speakers, we
can infer that Finnish has a strong
position in many domains, par-
ticularly in the non-public do-
main. In fact, the highest percent-
ages of the answers ”always Finn-
ish” are found with interlocutors
and tasks in the private domain:
Parents 100%, siblings 81.8%,
spouse 81.5%, relatives 74%, re-
ligion 60.9% and personal letters
55.6%, while the highest percent-
ages of answers “always English”
are found with language spoken to
boss 80%, TV 80%, and language
spoken to colleagues 64.3%. In
this data Finnish is clearly the lan-
guage for the private domain.

The home domain is crucial in
maintaining and passing on ethnic
languages. In this study the great
majority of parents were married
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to a Finn and most indicated that it
had been natural to continue speak-
ing Finnish in the home. Finnish
migration to Australia in the peak
years around 1958 and 1968 was
mostly migration of young fami-
lies, so continuing a Finnish home
life would have been natural and
the migrants would not have faced
the dynamics and problems famil-
iar to those bringing up children
in ethnically and linguistically
mixed marriages. Parents also
express a strong wish that their
children be able to speak Finnish.
The importance of Finnish skills is
purely practical. Parents think that
it would be useful for the second
generation to be able to communi-
cate with their Finnish family. In
the example below informants talk
about the importance of Finnish
skills to their children and grand-
children:

— T14125F: jos ne mandd niinku
Suomes kdymaa niinku heiéankii
lapset kai ni ni tuota ei se ois olt
yhtaéd mukavaa jos ei ois ymmar-
tany.

— Other guest: se on no olla siel-
18 ku et ymmarré miwttad&

— T14126M: nii

— T14125F: ei mittda

— T14126M: nii ja sitte vaha
semmosena tuppisuuna

— T14125F: if they go to visit
Finland like their children did

it would not have been nice at
all had they not been able to
understand

Other guest: it’s embarrassing to
be there when you don’t under-
stand anything

— T14126M: yeah

— T14125F: nothing

— T14126M: yeah and to be a bit
tongue tied.
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Self-evaluated language
skills and attitudes

Living in Australia requires some
skills in English. Although those
who arrived during the recruitment
had the best chance among Finns
in Australia to live in the vicinity
or even work with other Finns, it
is clear that the domains of Finnish
use offered by the communities are
limited. Many of the informants
arrived in Australia with very lim-
ited or non-existent English skills.
The comment often heard is:

— Eiké& osannu kylla kielté ei
sitten niin ei ei jees eikd nou eika
tuota sitdk&an jos niin vaaraan
paikkaan nekin. (T8113F)

— And we didn’t know the lan-
guage (English) at all not even
yes or no and if said them it was
often in the wrong situation.

However, at the time of this data
collection the informants overall
reported having moderate English
skills. The average for the self-
evaluated English language skills
on a scale from 1 to 5 (no skills
to very good skills) is 3.04. The
more the informants have studied
in Australia, be it language or oth-
er studies, the better their English
skills. The younger the inform-
ants were on arrival in Australia,
the better their English skills at the
time of data collection.

Onthe face of it, moderate self-
evaluated English skills are in con-
trast with the recurring emphasis
in other studies on Finnish immi-
grants’ lack of English skills (Koi-
vukangas, 1975; Mattila, 1990).
However, even moderate English
skills may not be good enough to
allow full linguistic integration in-

to Australian society. For instance,
language skills adequate for the
controlled environment of work
may not be good enough for social-
izing with ease. Also, as long as a
"foreign’ accent is distinguishable
it is a cue for Anglo-Australians
to elicit ethnic stereotypes (Pham,
1998, p. 3)

Overall the informants agree
with the accepted view that main-
taining one language does not di-
minish the capacity to learn other
languages. Two statements en-
quired about the informants’ atti-
tudes towards the possible conse-
quences which Finnish language
maintenance might have on adjust-
ing to life as an immigrant in Aus-
tralia. The overall pattern is to ex-
press a similar attitude towards the
effect of Finnish language mainte-
nance to learning English and suc-
ceeding in Australia, and to think
that maintaining Finnish does not
have a negative effect on either.

Sometimes it was not possi-
ble to decipher whether an atti-
tude about language maintenance
or use of English was about the
informants own skills and use or
about those of their children or the
community in general. There are,
however, indications that even if
the importance of English in the
Australian society is obvious and
parents are proud of their chil-
dren’s having had an easier time
in learning Australian English and
adopting Australian culture than
their parents, they still hope that
the second generation would also
maintain Finnish at some level.
This positive view to multilingual-
ism may not, particularly at earlier
stages of Australian immigration
and language policy, have been
shared by Anglo-Australians.
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— Ennen oli semmonen erilainen
suhtautuminen et enne tota ei
kaikki tykanny ollenkaan etta
puhu muitten aikana ni puhu
omaa kielténsa ja jotku ihmiset
sanoki jossain voi jopa yleisel
paikal bussiski sanoi jos jotku
puhui kauan sitte. (T2I13M)

— Earlier the attitude was dif-
ferent not everyone liked it at all
that you spoke your language in
the presence of others and some
people said sometimes even in
public places in busses people
commented too if you spoke a
long time ago.

First generation Australian Finns
can often take their Finnish skills
for granted. The average for the
self-evaluated Finnish language
skills on a scale from 1 to 5 was
4,03 i.e. good skills. The inform-
ants in this study did not mention
making great language mainte-
nance efforts to maintain their own
Finnish skills, even if overall their
attitudes towards Finnish language
maintenance were very positive.
Most of these informants have con-
tinued to speak Finnish at home
and have regular contact with other
Finns and this comes so naturally
that it is hardly recognized as con-
tributing to language maintenance.
When ranking reasons for language
maintenance communicating with
friends and relatives, and maintain-
ing contact with Finland are the
most important. Culture and identi-
ty maintenance, which may appear
more abstract to the informants,
are seen as less important. Based
on the answers it is not possible to
say whether the informants explic-
itly realize that communicating in
Finnish is directly linked with iden-
tity and culture maintenance. They
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maintain their Finnish to communi-
cate with people who are important
to them, and at the same time this
communication is helping them
maintain their identity and culture.
It is no surprise then that "Finn-
ish spoken at home” was placed at
the top of the list of most effective
language maintenance methods.
”Books, papers and magazines”
was second followed by "Finnish
school” and "trips to Finland”. In
fact, the scores for home language
calculated from the informants’ lan-
guage use with children and spouse
indicate that 48% of informants use
always Finnish at home. The com-
bined figure for those using Finnish
more than English or always Finn-
ish is 74%.

Features of Australian
Finnish and speaker
attitudes

The first impression when talking
to first generation Australian Finns
is that they have maintained their
Finnish really well. The way they
speak sounds Finnish with varying
degrees of influence form dialects
or sociolects. Hentula (1990) has
concluded, based on her study of
vocabulary of Australian Finnish
that the Finnish of the first genera-
tion is more like Finnish in Fin-
land as compared to second and
further generation speakers’ Finn-
ish, should they still speak Finnish.
Research has found, however, sig-
nificant differences between Aus-
tralian Finnish and spoken Finland
Finnish (Gita, 2001; Hentula,
1990; Hirviniemi, 2000, Kovacs,
2001). The most typical strategy
of code-switching for first genera-
tion speakers is to ”Finnishise” the
code-switched items, at least at the

level of grammar (Kovécs, 2001:
194). In my data the most typical
language contact phenomena in
the conversations are items that
have been assimilated both phono-
logically and morphologically into
Finnish, as for instance, instraktori
“instructor’. The second most typi-
cal type is items with English pho-
nology and Finnish morphology,
for instance marbleleita 'marbles’.
Code-switches into unassimilated
English were in this study catego-
rized into short, one word switch-
es: "niinku tdmé kaiteet balustrade
kaikki’* "like the railings the balus-
trades and all’, and long switches
extending for more than one word:
”Kiitoksiapaljon jaexcuse me now
mun minun taytyy lahted” *Thank
you very much and excuse me now
I have to leave’. These were signif-
icantly less common than the fully
assimilated language material.
Data on the frequency of the
abovestrategiesineachindividual’s
speech was used to create speaker
profiles. The typical speaker pro-
file for afirst generation Australian
Finn has a strong Finnish emphasis
as material fully assimilated into
Finnish is the largest category of
contact phenomena. It is followed
by other phonologically Finnish
material and words pronounced
in English with Finnish case end-
ings. Switches into English are the
smallest categories. This extract is
from conversation with a first gen-
eration Finn displaying the typical
code-switching strategies:

— Jee se maini teki vaha paljo
ettd piti suomalaiset omissa ja
kieliset. Sitte sano muutamat
sano tyo finnit saatte parhaam-
man palkan ja sitte matkustelette
ulkomaille vaistitte maniit (un-

18

derlining indicates material with
English influence).

— Yeah the mine often kept Finns
and non-Finns separate. Some
people said that you Finns make
the best wages and then travel
overseas and waste your money.

The following extract is from a
conversation with a first genera-
tion Finn with a more atypical
speaker profile. Although the two
largest categories of English influ-
ence are the predictable ones for
first generation Australian Finns,
the special features are switches
into English for strings longer than
one word. This together with high
numbers of short code-switches
and words pronounced in English
with Finnish case endings make
a speaker with this profile sound
overall different from the typical
first generation speaker as English
phonology is very prominent:

— Leijonilla ni mittaan klubille ei
mittaan ite me autetaan semmo-
sia niinku help those who can’t
help themselves ni se on niinku
leijona motto enempi.

— With the Lions nothing x for the
club nothing we ourselves help
those well help those who can’t
help themselves that is more the
Lions” motto.

The Australian Finnish community
accepts varieties of Finnish which
may have even extensive English
influence. On average the subjects’
attitude towards mixing English
with Finnish is neutral, yet the most
frequent reaction is to approve of
mixing English with Finnish. The
Finnish variety with English influ-
ence is considered to serve a spe-
cific purpose in the community. It
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is an accepted variety of Finnish
for communication in Australia
and it is the variety that is passed
on to following generations. Eng-
lish words in Finnish speech are
justified by, for instance, there not
being a satisfactory Finnish equiv-
alent for an Australian item, or by
admitting that a Finnish term for a
Finnish item has been forgotten.
Some informants display a slightly
disparaging attitude towards the
mixed language variety:

— Mind sanoin ettd meian kaikki
répeltda samanlaista suomii ku

myd ni jos Helsingin horisontist
kattois ni myd osata ensinkaa ...
(T14125F)

— I said that our children all
speak the same king of Finnish
as we do and if you’d look at it
from the Helsinki point of view
you’d say we don’t know Finnish
atall...

Often the variety is critiqued in a
joking manner:

— Sil on joka toinen sana eng-
lantii ni sit se ihmettelee et kui se
Patrickki tietd& et mist se puhuu
koko ajan se on australialainen
@@@ ni kul se pysyy karrylla
(T213M)

— Her every other word in Eng-
lish and then she wonders how
Patrick knows all the time what
she is talking about he is Austra-
lian @@ @ every other word is
English so he can follow all right.

Conclusion

Continuing to communicate in
Finnish in the private domains re-
mains the most important way of
maintaining Finnish in Australia

on the community and individual
levels. Continuing to speak Finnish
athome is how parents have passed
on the language to their offspring.
In the typical situation second gen-
eration Australian Finns have learnt
Finnish from their mother at home.
The discussions with informants
hardly ever extended to the reali-
zation that reading and writing a
language, also the first language,
has to be studied and learnt. As the
chances of this are very limited in
Awustralia, the second generation’s
Finnishtypically remains limited to
spoken language. This is sufficient
to keep in touch with the family. It
will not, however, allow a deeper
understanding or participation in
Finnish culture. The first genera-
tion often sees their offspring as
Australian and are happy to see
them being accepted as *Aussies’.
Finnish culture and language are
seen as heritage which the parents
hope the children will respect and
preserve, but it is additional to the
second generation’s Australian
identity.

My postdoctoral research
project currently underway inves-
tigates the role of Finnish ethnic-
ity among members of the second
and third generations of Australian
Finns. Considering the history of
Finnish migration to Australia, the
focus is on the offspring of those
who migrated during the peak
years of Finnish Australian migra-
tion, but also more recent migrant
families are included. Regardless
of Australia’s official policy of
multiculturalism, the responsibil-
ity of language and culture main-
tenance particularly for a small
low profile group such as Finns is
with the community itself. Sup-
port has been available from Fin-
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land and will hopefully continue
and even increase, as Finland now
has an official government policy
for expatriate Finns (Hallituksen
ulkosuomalaispoliittinen ohjelma
2006-2011).
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Tiivistelma

Acrtikkeli perustuu laajempaan tut-
kimukseen ensimmaisen polven
Australian suomalaisten Kieli- ja
kulttuurikontaktista, asenteista ja
identiteetistad. Aineistossa painot-
tuu ryhmd, joka muutti Suomen
Australian siirtolaisuuden huip-
puvuosien 1958 ja 1968 vaiheilla.
Suomen kieltd kaytetaan yksityis-
eldmén domeeneissa ja sen asema

kotikielend on ollut edellytykse-
na toisen polven australiansuoma-
laisten suomen oppimiselle. Eng-
lanninkielisessd ymparistdssa val-
takielen asemaa ei kyseenalaisteta,
mutta aineistossa kaksikielisyy-
teen ja suomen kielen sailyttami-
seen suhtaudutaan positiivisesti.
Australiansuomi on suomen Kkie-
len variantti, jota leimaa englannin
vaikutus. Ensimmaisen siirtolais-

polven puheessa on englanninkie-
linen aines tyypillisesti mukautet-
tu tdysin suomeen seka dantamisen
ettd morfologian osalta. Huomat-
tavakin englannin vaikutus kui-
tenkin hyvéksytdan ja australi-
ansuomi on kielimuoto, jolla on
funktionsa ympdristossaan ja jo-
ka siirtyy myads jalkipolville, siké-
li kun he suomea viel4 osaavat.

Véaeston ja tydvoiman kansainvalistym-
inen nyt ja tulevaisuudessa -julkaisun
tiedotustilaisuus pidettiin Opetusminis-
teridssd 31.1.2008. Hankkeen rahoit-
tajina olivat Euroopan Sosiaalirahasto,
opetusministerid ja Siirtolaisuusinstituut-
ti. Kuvassa kirjan kirjoittajat tutkimusjoh-
taja Elli Heikkila (vas.) ja tutkija Maria
Pikkarainen.
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Swedish Finns in the World

Today

Norman Westerberg

Based on remarks presented at the
Symposium on Swedish Finns in
Western Canada, organized on
September 30, 2007, by the Van-
couver Chapter of the Canadian
Friends of Finland.

The table Expatriate Finns
gives an idea of how many persons
aware of their roots in Finland now
reside abroad in major areas of the
world today. The Finnish Expatri-
ate Parliament, as well as many
Finnish officials, often refer to the
total number of 1.35 million. Note
that the vast majority of these live
in North America and Sweden, and
only about 100,000 in other areas.

It is difficult to obtain factual
data for the number of these Finns
that have their roots in Swedish
speaking Finland. My educated
estimates are as follows (rough
percentages of total Finns in pa-
renthesis):

Sweden 100,000 20%
USA 80,000 15%
Canada 10,000 10 %
Other World 10,000 10 %
Total 200,000 15%

The total population of Finland to-
day is about 5.2 million. 300,000
of these claim to be Swedish
Finns (Swedish as first or school
language), and close to 100,000
are recent immigrants from other
countries. Thus about 4.8 million
are Finnish speaking Finns. It is
interesting to note that while there

are 300,000 Swedish Finns living
in Finland, the number abroad is
200,000, or a ratio of 2/3. At the
same time there are 1,150,000
Finn-Finns abroad, which cor-
responds to only 25% of those
4,800,000 living in Finland.

The population in the USA is
counted and characterized by the
US Census held at ten year inter-
vals. Since way back it had provid-
ed information on a person’s birth
place, and the birthplace of the im-
migrant’s parents. Information on
the number of first and second gen-
eration Finnish-Americans is thus
available. | have plotted these data
on my Figure Persons Claiming
Finnish Ancestry in United States
- By Generations. In the US Cen-
sus 1980, the question of the par-
ent’s birth country was dropped,
and replaced by a broader ques-
tion "What is the person’s ances-
try of ethnic origin? This change
has been a blessing, since we now

know much more about Finn-
ish Americans. The US Census
provides a wealth of information
(wvw.census.gov). As seen in the
Figure, the total number of per-
sons in the USA is claiming Finn-
ish ancestry peaked in year 1990
at 660,000. In the census 2000 the
number had been reduced about
5% to 620,000. It is expected to
follow a future downward trend,
typical for all ethnic groups with
very limited numbers of new im-
migrants. | have summarized my
migration research since 1995
in an article A Profile of Nor-
dic Americans” published in the
Nordic Heritage Museum Histori-
cal Journal, Volume 2/Number 1
(Winter 2000/Seattle).

The Canadian caucus is taken
every five years. The website of
Statistics Canada provides sum-
mary data free, but detail reports
have to be ordered and paid for.
Dr. Mika Roinila, in his doctoral

Expatriate Finns

Region Immigrants Settling Finns Abroad in 2000
1860-1944 1945-2000 1stGen'n 2nd Gen'n 3rd+Gen'n Total

Sweden 40,000 400,000 205,000 230,000 90,000 525,000
Other Europe 50,000 80,000 50000 20,000 5,000 75,000
United States 240,000 20,000 20,000 100,000 500,000 620,000
Canada 55,000 20,000 20,000 30,000 50,000 100,000
Other World 5,000 30,000 15,000 10,000 5,000 30,000
Total 390,000 550,000 310,000 390,000 650,000 1,350,000

Compiled by Norman Westerberg (2002), partly based on data by Jouni Korkiasaari (Institute

of Migration, Turku 1998).
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700,000

Persons Claiming Finnish Ancestry
in the United States by Generations
A Scenarlo by Morman Westerbeng (2008)

organizations.  Finland-
ssvenska  riksforbundet
i Sverige, short FRIS, is
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the umbrella for Swedish
Finns in Sweden.

In the following, 1 will
attempt to illustrate by ex-
amplesthe many activities
that are on-going in many
places to strengthen and
support Swedish Finn-
ish individuals, organi-
zations and communities
worldwide The history of
emigrants from Finland to
America has been docu-
mented in several doctoral
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thesis "Finland Swedes in Canada
— Migration, settlement and ethnic
relations” (2000/Institute of Mi-
gration, Turku) provides excellent
information. However, it is again
difficult to obtain information
about Swedish Finns and, per-
centage of all with Finland roots.
Before WWII, the question "Born
in Finland with Swedish origin”
resulted in 12%. After WWII the
question was stated “Immigrants
with Swedish mother tongue and
Finn ethnicity”, and now the aver-
age percentage of those respond-
ing was only 3-5 % of the total.
Swedish government reports
seemtoonly provideinformationon
residents’ birth country. But special
studies have provided information
on immigrants’ mother tongues,
and also data on their children (the
second generation), which support
the above rounded numbers. Finns
migrated to Sweden in massesinthe
1960s and 1970s. They have a large
number of local organizations, one
in each city with significant ”Finn-
ish” population. These organiza-
tions are part of strong central

thesis in the 1970s by re-
searchers at Turku University, as-
sociated with the Migration Insti-
tute in Turku (prominent by Reino
Kero and Keijo Virtanen). More
recently the Institute’s Director
Olavi Koivukangas and Sr. Re-
searcher Jouni Korkiasaari have
published many reports with rel-
evant and interesting data. The lat-
ter currently leading a study, which
based on about 4,000 responses by
Finnish-Americans and Canadian
Americans to a recent compre-
hensive survey, followed up by
hundreds of interviews, will soon
result in book on Finns in North
America. | have been invited to
contribute material for some of the
chapters.

Avreal ”gold mine” of informa-
tion is the book published in Swed-
ish by Professor Anders Myhrman
in Helsinki in 1972. It is entitled
“Finlandssvenskar i America”.
It describes in detail the lives of
the Swedish Finn immigrants and
their organizations in every cor-
ner of North America. It describes
how the International Order of
Runeberg (IOR) was founded in
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1920 by merging two existing
Swedish Finn organizations. By
1930 the combined membership
in a large number of Lodges was
8,500. The numbers are shrinking,
with its aging members. But the
still existing lodges are providing
very valuable service to the mem-
bers, still numbering over 600 to-
day. The current President of the
IOR Grand Lodge is energetic
Annabelle Kergan, residing in
Vancouver, BC. The publication
of IOR is named ’Leading Star -
Ledstjarnan’.

I would like to especially men-
tion the superb doctor’s thesis by
Susanne Osterlund-Potzsch  at
Abo Akademi in 2003 (published
by Svenska litteraturséllskapet i
Finland, like Anders Myhrman’s
earlier work). The title of her dis-
sertation is "American Plus — Et-
nisk identitet hos finlandssven-
ska attlingar i Nordamerika”. It
includes an extensive English
summary. Her introduction of the
concept American Plus’ is bril-
liant. She heard many of the older
descendants of Swedish speaking
Finns, that she interviewed, tell-
ing that they really by now were
good Americans, but that knowing
about those roots in Finland was
something extra special - made
them feel American Plus.

The weekly newspaper Norden
celebrated its 110th anniversary
with a grand gala dinner in Fair-
field, CT on October 21, 2006. Its
name had been changed in 1935
from Finska Amerikanaren. About
in 1910 the number of subscribers
had peaked at 6,000, now it is only
a small fraction of it. Guest speak-
er was Ulla-Maj Wideroos from
Finland, at the time Deputy Minis-
ter of Finance. Also speaking was
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Christoffer Gronholm, Executive
Director of Svenska folkskolans
vanner (SFV), and 125 year old or-
ganization in Finland. He told the
one hundred plus participants that
the Norden is the most Swedish
Finn newspaper in the world today.
No newspaper in Finland devotes
as much space to the four ’Swed-
ish Finn’ provinces in Finland as
Norden: one page each for Aland,
Aboland, Nyland and Osterbot-
ten. This is one of the reasons that
SFV provides financial support to
Norden. Its content is still mostly
in Swedish, with Erik Hermans as
Editor. Irecommend itasvery good
reading. At the dinner, interesting
results from a special Norden read-
ership opinion survey were report-
ed by researcher Kjell Herberts
from Abo Akademi. Two hundred
of the current 300 subscribers had
responded to his questionnaire.
I should add that SFV has a very
interesting quarterly publication
named Svenskbygden for its mem-
bers. | recommend membership in
SFV, to show our support for an or-
ganization that is very supportive
of many Swedish Finn activities
also abroad. | had the honor to be
the speaker at SFV’s annual meet-
ing in Helsinki in 2004, and chose
the subject ’Finlandssvenskhet i
dagens Amerika’.

A major event was the found-
ing of the Swedish Finn Histori-
cal Society (SFHS) in 1991. It has
grown to a membership of about
700, including many in Scandi-
navia, and its archives and of-
fice in Seattle have continuously
expanded. It produces a popular
journal named ’The Quarterly’,
highlighting the history of Swed-
ish Finn individuals, families, or-
ganizations and communities in

both North America and places
in Finland where their roots are.
The SFHS mission is: "To gather
and preserve the emigration his-
tory of Finns across the world, to
connect Swedish Finns to their
roots in Finland and to celebrate
our cultural heritage. The vision is
to document every Swedish Finn
emigrant, to fund a permanent
home for SFHS archived materi-
als in perpetuity, to keep Finland
aware of Swedish Finn emigrants,
and much more. Become a mem-
ber of SFHS! Strong leaders are
President Dick Erickson and Past
Pres. Syrene Forsman.

In August 1997 the Finnish
Expatriate Parliament (FEP) was
founded in Helsinki as a cooper-
ative forum, where Finns living
around the world come together
and decide collectively on issues
that they deem important to them.
Finland Society (Suomi-Seura) in
Helsinki serves as the Secretariat
for FEP. Finland related organiza-
tionsregistered with FEP may send
representatives and initiatives to
its ordinary sessions held with 2-3
year intervals. The first Session
was held in November 1998, and
the 5th session in September 2007.
About 200-250 representatives
have attended the sessions, which
each have dealt with some 100 ini-
tiatives, resulting in 60-80 resolu-
tions to be presented to the Prime
Minister of Finland for distribution
to the government organizations
concerned. The Speaker of the
FEP is the Chairman of the Board
for Finland Society, currently Mr.
Pertti Paasio. There are eight Vice
Speakers, seven of which repre-
sent regions of the world, and the
eighth representing Swedish Finns
in the World. | have had the privi-
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lege to serve as Vice Speaker for
the region USA & Latin America
1998-2002 and 2005-2007, with
Marja Snyder serving 2002-2005.
Marita Cauthen from Massachu-
setts now serves in that capacity.
Serving as Vice Speakers for
’Swedish Finns in the World’,
has been Carl-Gustav Store and
Barbro Allardt-Ljunggren, with
Hanna Lindell elected to this posi-
tion in September 2007 (with Jo-
hannes Helander from Seattle as
Alternate). All have been active in
FRIS. To support the FEP activi-
ties in this wide region, a "working
group” with representatives from
US based IOR and SFHS and sev-
eral Sweden based organizations
has been formed, with a part-time
project secretary. An internetbased
network keeps in touch with indi-
vidual Swedish Finns, residing in
areas without any ethnic organiza-
tion. This network is recognized as
a FEP organization. Svenska Kul-
turfonden in Finland has provided
financial support for the project.
Finally, since parliamentary
elections in April 2007 and ap-
pointment of a new Government,
Finland has a Minister of Migra-
tion. She is Astrid Thors, who thus
is the first Minister for all Finn-
ish Expatriates. She was a mem-
ber of the European Parliament
1996-2004, and is a member of
the Parliament of Finland since
2004. Minister Thors gave an up-
lifting speech to the participants of
the Finnish Expatriate Parliament
assembled in Helsinki for its 5th
Session in September 2007.
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Attraction of the Nordic
Countries in International

Migration

Elli Heikkila and Sirkku Wilkman

Introduction

The aim of this article is to give an
overview of the international mi-
gration flows in the Nordic coun-
tries in the beginning of the 21st
century. The analysis is conducted
by country level and in some cas-
es more detailed in regional and
city-regional level based on the
population statistics in the Nordic
countries. The analysis reports the
attractive immigration regions in
the Nordic countries showing the
differences between them. Special
analysis is done for the EU-en-
largement impacts in immigration
flows i.e. have EU-10 countries
started to be more often immigra-
tion origin countries towards Nor-
dic countries.

This article is based on an in-
ternational project in which it was
studied Nordic immigration to
better understand population de-
velopment among the immigrants
and the effects on population de-
velopment in differing regions in
the Nordic countries in the period
of 2000-2004 (see Edvardsson et
al. 2007).

Immigration flows to the
Nordic countries

In 2000-2004, the total immigra-
tion into Nordic countries was
869,364 persons. The largest
amount of total immigration in the

period of 2000-2004 was directed
to Sweden, 35.6 % (309,364), Den-
mark received 30 % (261,291),
Norway 21.1 % (183,367) while
Finland received 10.6 % (92, 134)
and Iceland 2.7 % (23,474). The
highest annual in-flow was re-
corded in Sweden in 2002, 64, 087
persons. Traditionally Sweden has
been the main destination coun-
try for immigration in the Nordic
countries. Looking at the totals
in the period of 2000-2004 in the
country, Sweden remains top with
the largest number of immigrants
in each year. Iceland, however, re-
ceived the highest number of im-
migrants per 1,000 inhabitants in
2000-2004, followed by Denmark
and Norway. In relation to the total
population, Finland faced the least
immigration in 2000-2004, and
the figure was the lowest in 2000,
at 3.3 per mille, whereas Iceland
had 18.5 per mille. The immigra-
tion peak to the Nordic countries
occurredin2002,at 179,315 immi-
grants while the lowest figure was
170,214 in 2000. When we take the
size of the total Nordic population
into account, there were 7.1 immi-
grants per 1,000 inhabitants in the
Nordic countries in 2004.

Net immigration in the period
of 2000-2004 has been positive
for the Nordic countries. The ex-
ception here was Iceland, which
had two negative net immigration
years; there was a total net immi-
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gration loss of 408 as more people
left Iceland than entered in 2002
and in 2003. Of the net immigra-
tion, 268,601 persons, into any
Nordic country from abroad in
2000-2004, Sweden received the
most, 52 per cent (138,514). In
2004, fifteen of the highest net im-
migration regions in terms of num-
bersinthe Nordic countrieswere lo-
cated in Sweden, Norway and Fin-
land. Eight of the regions (Skane,
Stockholm, Véstra Gotaland, Vas-
terbotten, Kronoberg, Varmland,
Jonkoping and Norrbotten regions)
with the largest number of immi-
grants in the Nordic countries were
in Sweden. Six regions (Oslo, Ak-
ershus, Rogaland, Hordaland, Nor-
dland and Sgr-Trgndelag) were in
Norway and one region (Uusimaa)
was located in Finland. However,
the greatest numbers of immigrants
per 1,000 inhabitants were located
in only six of those fifteen regions
the figures being 4.9 per thousand
in the Kronoberg region, 4.5 per
thousand inhabitants in the Skane
region, 3.9 per thousand inhabit-
ants in the Vésterbotten region,
3.4 per thousand inhabitants in the
Rogaland and Nordland regions,
3.3 per thousand inhabitants in
the Norrbotten region, and 3.1 per
thousand inhabitants in the V&rm-
land region while the highest rate
was 640.5 per thousand inhabit-
ants in Fljétsdalshreppur, Iceland.
In 2004, three Nordic regions ex-
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Figure 1. Foreign netimmigration by country in 2000—2004 (in per cent of

Nordic immigration).

perienced a net immigration loss,
and they were located in Iceland
(Capital area -70, Northwest -37
and Southwest -22), though in total
Iceland witnessed a net immigra-
tion gain of 530 persons in 2004.
Seven of the fifteen regions with
lowest immigration in absolute
terms were in Iceland, six could be
found in Finland and one both in
Denmark and Sweden.

InTable 1, it can be noticed that
the highest immigration numbers
are for native return migrants in all
Nordic countries, and Denmark’s
share is the largest here in per cent
of Nordic immigration. Immigra-
tion within the Nordic countries
has been directed most often to
Sweden and next highest immigra-
tion flows have been to Denmark
and Norway. Immigrants from the
EU-15 countries, excluding other
Nordic countries, have been at-
tracted to Denmark and Sweden,
and among immigrants from the
New Member States (NMS), i.e.
EU-10, the first choice has been

Sweden and then Denmark. Actu-
ally, immigration flows have not
been as large from the New Mem-
ber States as was originally ex-
pected given the obvious GDP dif-
ferences. Immigration from distant
countries has, however, been more
substantial in volume, for example
in the case of Asia than from closer
New Member States. Among sin-
gle New Member States, for exam-
ple, Estonians have been moving
to Finland, Iceland has attracted
immigrants from Poland, and Nor-
way from Poland and Lithuania.
There are signs that immigrants
have been moving, not only to
capital regions, although they are
the main destination areas, but also
outside the major towns and met-
ropolitan areas. Immigrants are
thus to be found in relatively high
numbers in other regions such as
that of Eastern Iceland, and in the
counties of Troms and Finnmark in
Norway. Explanation for these im-
migration flows and their destina-
tion areas are usually to be found
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in relation to specific demand of
economic sector(s). Immigration
from the most distant continents
like Oceania is quite small in size.

Table 2 shows that the rate of
immigration has increased from
the European Union enlargement
on 1stof May 2004 but also that no
majorimmigrationhasoccurred. In
the five years 2000-2005, the Nor-
dic countries received 65,635 im-
migrants from the NMS countries.
The main destination countries
have been Denmark and Sweden.
Sweden together with Great-Brit-
ainand Ireland allowed free move-
ment of NMS nationals into their
labour markets (Heikkila 2007:
14), which could explain why
Sweden among the Nordic coun-
tries had the highest immigration
flows from the NMS countries.
Nevertheless, in Norway, Iceland
and Finland the impact of immi-
gration flows has increased since
the turn of the century.

The role of the city regions
in international streams

One of the main features of the de-
velopment in the geographical dis-
tribution of population —not just in
the Nordic countries but globally
— in the 21st century has been the
movement of people to urban areas
and the subsequent depopulation
of rural areas. Also the vast major-
ity of Nordic immigration in the
21st century has directed into cap-
ital city areas. Overall, the immi-
gration shows the same settlement
pattern as the national and foreign
population in Nordic countries.
There is a general movement from
non-urban regions to the major
cities. Young people tend to make
these geographical shifts to take up
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Table 1. The gross number of immigrants to the Nordic countries in 2004 by exit country/continent (Source: Na-
tional statistics offices). *Luxembourg is missing.

Old EU Other
Country Nationals Nord!c countries NMS. Europe Africa  America Asia  Oceania Unknown
(total)  countries (excl. countries  (excl.
Nordic)* EV)
Denmark 21990 8438 13512 3400 8772 2221 5013 7737 1203 583
Finland 5222 4963 3751 2358 3234 1099 1300 3140 201 287
Iceland 2838 2358 1368 407
Norway 8618 8 147 5860 2765 4417 3875 2853 8848 354 256
Sweden 14448 13021 10 952 4077 7116 4456 5648 15200 752 651
in per cent of Nordic immigration
Denmark 414 22,9 38,1 26,1 373 191 33,8 22,2 479 32,8
Finland 98 134 10,6 18,1 13,7 94 8,8 9,0 8,0 16,2
Iceland 53 6,4 39 31
Norway 16,2 22,1 16,5 21,3 188 333 19,3 25,3 141 14,4
Sweden 27,2 35,3 30,9 31,3 302 382 381 435 30,0 36,6
99,9 100,1 100,0 999 1000 1000 100,0 100,0  100,0 100,0

study and working population to
find work. Immigration and immi-
grants’ country-internal migration
further strengthens the movement
of people to urban areas and the
subsequent depopulation of rural
areas (Heikkild & Jarvinen 2003).
In addition, refugees relocate to
major cities in the years immedi-
ately after they have been placed

Table 2. The gross number of EU New Member States immigration to

(Source: National statistics offices).

to the municipalities. For exam-
ple, in Finland a significant group
of immigrants are refugees who
are allocated to refugee receiving
centers and due to this matter the
settlement concentrates to specific
regions, like Vuolijoki in Kainuu
region in Finland.

Nordic countries have experi-
enced a rapid growth in their for-

eign-bornpopulationinrecent dec-
ades. In 2004, the residents of Nor-
dic countries included 1,073,532
foreign citizens, 4.4 per cent of the
total population. In Nordic city re-
gions’ in particular the population
is growing faster than the total pop-
ulation of the Nordic countries. In
2000-2004, the majority of immi-
gration into the Nordic countries

the Nordic countries in 2000-2005

2000 2001 2002 2003 2004 2005 Total
Denmark 2817 3040 2978 2814 3400 4659 19708
Finland 1220 1700 1782 1652 2358 2607 11 319
Iceland 537 662 429 247 407 1912 4194
Norway 949 1215 1668 1384 2765 4 805 12 786
Sweden 1670 1948 2388 2191 4077 5354 17 628
in per cent at national level
Denmark 53 54 5,6 57 6,8 8,9 75
Finland 7,2 9 9,8 9,3 11,6 12,2 12,3
Iceland 10,3 13,2 10,2 6,7 7,6 24,6 17,9
Norway 2,6 35 42 38 7,6 12 7
Sweden 2.8 3,2 3,7 34 6,6 8,2 47
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at the national level was directed
to major Nordic city regions. Nor-
dic city regions are presented here
with capital cities and their re-
gions (Figure 2). Helsinki city re-
gion includes the city of Helsinki
and eleven other municipalities
while Stockholm region includes,
in addition to Stockholm city, 21
municipalities. Oslo region has 22
municipalities while Reykjavik
region nine. Copenhagen region
includes the municipalities of Co-
penhagen and Frederiksberg and
the regions of Copenhagen, Fre-
deriksberg and Roskilde. In 2003,
capital city regions received 35.8
per cent of all immigration to the
Nordic countries. All of the Nor-
dic capital city regions received
immigrants, with Copenhagen,
Oslo and Stockholm city regions
clearly leading in terms of shares.
The capital region of Denmark in
particular (Copenhagen city re-
gion) tempted most immigrants
with 35.7 per cent of the Nordic
capitals total. In 2003, at the na-
tional level Reykjavik city region
received 68 per cent of the immi-
gration, but only 1.5 per cent at
the Nordic level. Copenhagen city
region received 43.9 % of immi-
gration to Denmark and Helsinki
city region 40.7 % of immigration
to Finnish. Immigration at the na-
tional level in Sweden and Norway
is also very much directed towards
the city regions of Stockholm and
Oslo, though a large proportion of
immigrants also go to other city
regions in Sweden and Norway.
Among immigrants in Sweden
and Norway another settlement
pattern undoubtedly exists: many
have settled along the borders of
Sweden and Norway, where there
has been a particular need for la-

bour, i.e. in the oil and tourist in-
dustries. Nordic labour market
trends have differed: employment
has been stronger in Sweden and
Norway than in the other Nordic
countries. This difference can be
attributed to the fact that most la-
bour migrants to the Nordic coun-
tries head to Sweden or Norway.
It is obvious that labour migrants
may be more attracted to those re-
gions where work is available, i.e.
the same regions national residents
are attracted to.

The region of Uusimaa also
gained the largest flow (1,367)
of the overall net immigration to
Finland; its proportion was 20.5
per cent. The metropolitan area
of Helsinki in Uusimaa in particu-
lar gained a positive international
migration balance: around 15 per
cent of the net immigration to Fin-
land was to the Helsinki capital
city region, while the proportion
for the city of Helsinki was 8 per
cent. In the capital region, large
cities such as Espoo and Vantaa
have grown rapidly. Along with
the city of Helsinki, Tampere (Pir-
kanmaa), Turku (Varsinais-Suo-
mi), Jyvaskyla (Central Finland),
Rovaniemi (Lapland) and Oulu
(Northern Ostrobothnia) were the
municipalities that gained from
this net immigration into Finland.
In addition to these cities, the city
of Salo (Varsinais-Suomi) gained
a large amount of foreign immi-
grants, something that has to do
with the location of Nokia Enter-
prises in the city. Varsinais-Suomi
gained the second largest share of
gross foreign immigration (8.6 %)
to Finland in 2004 and the largest
foreign flow was to Uusimaa, 39.7
per cent. Over a half (56.8 %) of
all the foreign immigrants heads
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for the regions of Uusimaa, Vars-
inais-Suomi and Pirkanmaa. The
volume of migration can be seen
as a factor of the competitiveness
of the region. The high share of
innovative manufacturing and co-
operation among innovating com-
panies explains the top ranking of
Salo and Oulu. Human capital as
a whole shows a regional concen-
tration in an area around one hun-
dred kilometers from Helsinki and
other big cities: Tampere, Turku,
Jyvaskyld and Oulu.

Regions with a diversified
economic structure and an annual
positive net migration of human
capital will experience, in relative
terms, better economic develop-
ment prospects than those with
one dominant economic sector
and a negative net migration of
human capital. Changes in the de-
mand for labour will be moderate
(i.e. high) in the first case, but can
change dramatically (from high to
low or vice versa) in a region with
one dominant sector. All regions
are dependent on an annually posi-
tive migration of human capital to
meet the demand from the growing
knowledge-intensive production
sector in either goods or services.
As aresult Nordic regions perform
rather differently depending on
how well they succeed in attract-
ing these much-needed compe-
tences. As such it is expected that
metropolitan areas will experience
further expansion while areas sup-
porting traditional manufacturing
industry will continue to decline
(Persson 2001).

The international migration
flows are concentrated in capital
city regions in each Nordic coun-
try, but there is also increased
concentration among immigrants
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Figure 2. Share of immigration to the Nordic city regions in 2003 (in per cent at the national level, at the level of
Nordic capital regions and Nordic level, total) (Source: Statistical Yearbook of the City of Helsinki 2004: NORD-

STAT—database).

inside some of the Nordic cities.
Increased inflows of immigrants
have led to the settlement of non-
native groups in the capital city
regions —urban regions— in the
Nordic cities. Along with this
development Nordic countries
follow the European settlement
pattern. However, concentration
process among millennium immi-
grants is even higher compared to
foreign citizens who are already
living in the country. The concen-
tration of immigration to the same
cities where the native population
is moving in the country-internal
migration process has thus accel-
erated the urbanization process.
This does not necessarily produce
an optimal distribution of immi-
grants. In a broader sense, spatial
polarization is also an issue as ur-
ban conglomerations grow at the
expense of peripheral areas at the
national level.

Conclusion

The Nordic countries attract im-
migrants from all over the world.
The numbers are small in some
countries, for example in Iceland
and Finland, while the main des-
tination country remains Sweden.
The diversity of immigrants’ coun-
tries of origin can be explained
not only by labour immigration
but also by the fact that refugees
have been received into the Nordic
countries from across the globe.
Only a small part of the total im-
migration to the Nordic countries
is related to labour immigration,
which is not surprising due to the
relative limited demand, except
for Norway and probably Iceland,
for immigrated labour (Rauhut et
al. 2007: 8). Within Nordic coun-
tries, the popular immigration re-
gions appear to do well in number
of jobs, employment rates and at-
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tracting highly educated people
and Research and Development
expenditures. Furthermore, these
areas have developed more advan-
tage with their competitive estab-
lishment sectors than those of the
vulnerable regions.

Geographic proximity and a
common language affectthe choice
of destination country among im-
migrants. For example in Finland,
the biggest immigration flows are
from the neighbouring countries
of Russia, Estonia and Sweden.
Many of the immigrants from Rus-
siaand Estonia are perhaps also of-
ten familiar with Finnish language
before moving there. Ahvenanmaa
has, similarly, gained immigrants
from Sweden as they can use
Swedish language there (Heikkil&
& Pikkarainen 2008).

Immigration flows from the
EU-10 member states have not ar-
rived in numbers once predicted,
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although some increase did oc-
cur. Sweden has been the most at-
tractive destination of the Nordic
countries in terms of volume, but
in terms of the national shares of
NMS immigration Sweden’s per-
centage has not been so remarka-
ble. The proportion of NMS immi-
grants has been highest in Iceland.
GDP differences between the Nor-
dic and the EU-10 countries create
the possibility that higher immigra-
tion flows could occur but in reality
the countries of greatest attraction
for the EU-10 immigrants have
been the English speaking coun-
tries of Great Britain and Ireland.
At the regional level, the cap-
ital areas and major cities have
been the most attractive destina-
tions for immigrants to the Nor-
dic countries. The concentration
of immigration to the same cit-
ies where the native population is
moving in the country-internal mi-
gration process has thus accelerat-
ed the urbanization process. There
is also increased concentration
among immigrants inside some
of the Nordic cities. It is worth to
note that immigrants can also fur-
ther move within the countries and
they can be settled to lower level
urban centres. Refugee-receiving
municipalities have also often act-
ed as short-term living areas after

which many refugees subsequent-
ly move to the main growth centres
(see Kokko 2002). This also indi-
cates that immigrants concentrate
to those areas where people of the
same ethnic background are al-
ready located. Networking creates
greater possibilities to adjust and/
or integrate into the new country.
Networking also reduces the risks
connected with international mi-
gration. Thus, social and psycho-
logical costs can be reduced by
the "family and friends” effect and
also, in economic terms, it is easier
to find a job through networking.
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Marko Juntusen ja Riadh Mut-
hanan valisten keskusteluiden tu-
loksena on syntynyt kirja, josta
voimme lukea irakilaismiehen ela-
mantarinan alkaen 1960-luvun Ira-
kista ja paattyen Varissuolle Tur-
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kuun. Juntunen on Kirjoittanut Kir-
jan haastatteluiden pohjalta, mutta
teksti on Muthanan kertomana mi-
n&-muodossa, mika edesauttaa ta-
rinaan elaytymista.

Kirja etenee kronologisesti ja
kuvaa Muthanan rauhallista se-
ka virikkeellista elamaéa lapsena ja
nuorena turvallisessa Bagdadissa.
Hén kay innokkaana koulua ja toi-
VOO seuraavansa isansa jalanjalkia
apteekkarin uralle. Opiskelun vas-
tapainona on harrastuksia ja tyos-
sékaynti on rajattu ainoastaan kou-
lujen loma-aikoihin. Muutos ta-
pahtuu 1970-luvun lopulla, kun
Irak muuttuu vahitellen kammot-
tavaksi poliisivaltioksi. Tama syn-
nyttad vainoja seka levottomuuk-
sia, joiden seurauksena myds Mut-
hanan sukulaisia saa surmansa.

Baathin hallinnon aikana Mut-
hana kokee eléavénsa kauhun valta-
kunnassa. Opiskeluun mukaan se-
koitetaan politiikkaa ja ilmapiiris-
tatulee kired. Muthana paattaa val-
mistua konetekniikan opinnois-
taan nopeasti, mikd johtaa han-
kalaan tilanteeseen, silla alokas-
koulutus olisi hanen kohdallaan
alkamassa. Asepalvelus merkitsi-
si suoraa kuolemaa, joten Mutha-
na paattaé paeta maasta taisteluun
osallistumisen vélttamiseksi. Pako
ulkomaille ep&onnistuu ja hén jou-
tuu vankilaan muiden rintamakar-
kurien joukkoon. Alkaa karmai-
sevan realistinen kuvaus kidutuk-
sesta, jolla hantd pyritd&n saamaan
tunnustamaan peréttémié tekoja
tai ilmiantamaan tuntemattomia ja
syyttomid ihmisia.

Muthana tuomitaan kuole-
maan, mutta siitd huolimatta hén
pysyy lujana ja pienet toivonhi-
tuset auttavat jaksamaan. Tuomi-
on taytdntdonpano lykkaantyy ja
lopulta se muuttuu elinkautiseksi.

Héntd kumppaneineen vaaditaan
pysyméaan vaiti kuolemansellissa
tapahtuneista asioista tai he jou-
tuisivat takaisin teloitusjonoon.
Muthana ei ole huolissaan siité,
ettd poliittisten vankien elinkau-
tistuomio tarkoittaisi kaytannos-
sé kahtakymmenta vuotta vanke-
utta. Kuolemanrangaistuksen rin-
nalla se ei ole mit&an, toteaa Mut-
hana ja alkaa jalleen uskoa, etta
kaikki saattaisi vield paattya hy-
vin. Vankila oli kuitenkin saanut
hanet etdiseksi ja kdpertymaan it-
seensd. Suusta on vaikea paastaa
ulos mitdan pinnallisia kohteliai-
suuksia kummempaa.

Muthanan vankilassaoloaika
kestdad yhteensd kahdeksan vuot-
ta. Armahdus ja Abu Ghraibista
vapautuminen ei kuitenkaan tar-
koita kotiin palaamista, silla ha-
nen oletetaan ilmoittautuvan vé-
littbmasti omaan joukko-osas-
toon. Valtion siséisen turvallisuu-
den poliisi aloittaa pian solvaami-
sen, uhkailun ja suostuttelun. Mut-
hanaa vaaditaan yhteisty6hon, kir-
joittamaan turvallisuusraportteja
alueensa asukkaista, mutta han ei
suostu siihen. Jatkuvan painostuk-
sen vuoksi Muthana alkaa suun-
nitella avioitumista ja perheenpe-
rustamista, silla han ei halua tuot-
taa vaikeuksia omaisilleen. T&m&
ei kuitenkaan ratkaise tilannetta,
vaan osaltaan pahentaa sitd, sil-
14 hantd aletaan painostaa vaimoa
uhkaamalla. Pako Irakista tuntuu
ainoalta vaihtoehdolta, jotta perhe
voisi elad rauhassa.

Muthana perheineen onnis-
tuu p&édsemdadn pakolaiskiintitssé
Suomeen joulukuussa 1998, mutta
takana on pitk& odotusaika ja ko-
va kamppailu turvapaikasta Jor-
daniassa seka Syyriassa. Suomeen
sopeutumisessa auttavat maahan
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jo aikaisemmin muuttaneet vel-
jet, jotka ovat ehtineet muodos-
taa ystavyyssuhteita samanhen-
kisten irakilaisten kanssa. Uuden
eldmén aloittaminen Varissuolla
lahtee kéyntiin ja perhekin kasvaa.
Muthana hdmmaéstelee erityises-
ti suomalaista ostoskulttuuria: asi-
akkaan pitda osata valita, mité tah-
too, kun taas hanen kotimaassaan
kauppias palvelee asiakasta. Sad-
damin kiinni jadmista juhlitaan ja
vihdoin Bagdadissa asuvat van-
hemmat uskalletaan kutsua vierai-
lulle Suomeen. Vierailu toteutuu,
mutta samaan aikaan he kuulevat,
ettd kotimaassa asuvat sisaruk-
set ovat joutuneet uhkausten koh-
teiksi aseellisten ryhmien kamp-
paillessa alueistaan. Taman vuok-
si myds Muthanan vanhemmat ha-
kevat turvapaikkaa Suomesta ja
sen saatuaan asettuvat Varissuolle.
Suku on lahes koossa, vield yhden
siskon perheen toivotaan paasevan
pakolaisena Suomeen.

Muthana kertoo vapautumi-
sensa jalkeen huomanneensa, et-
t4 jokaisella kodilla, talosta toi-
seen, oli kokemuksia pidatyksista,
katoamisista ja teloituksista. Kir-
jan tarina ei siis ole ainoa kuvaus
Saddamin hallinnon aiheuttamas-
ta ké&rsimyksestd. Saddamin hal-
linnon aikana vuosina 1979-2003
jopa puoli miljoonaa irakilaista sai
surmansa ja yli nelj& miljoonaa
kansalaista joutui pakenemaan ko-
timaastaan. Kirja on tosi tarina po-
liittisesta vainosta ja elamast4 dik-
tatuurin keskell&. Se nostaa esiin ja
avaa yhden pakolaisen matkaker-
tomuksen Saddamin selleist& Suo-
meen.

Maria Pikkarainen



Aluepéallikdn palsta

Siirtolaisuusinstituutin
Pohjanmaan aluekeskus

Markku Mattila

Aluekeskuksen loppuvuosi ja al-
kanut kevétkausi on sujunut puu-
hakkaasti toimintaa suunnitellessa
ja rahahakemuksia tehtdessa. Me-
neilld on monenlaista asiaa.

Heli Jokisen teos ’Eih&n sem-
mosille reissuille heikompia as-
tioita vierd™ on tata kirjoitettaes-
sa painossa. Kirja kasittelee erésta
siirtolaisuuden véhemman tunnet-
tua puolta: siirtolaismiesten Suo-
meen jattdmid aviovaimoja ja lap-
sia. Kirjoittaja tarkastelee vuosina
1897-1906 Alahdrméaan jaaneen
136 amerikanlesken kautta "kotiin
hyljattyjen” arkista elamaa ja sii-
ta selviytymista. Kirjan julkaisuti-
laisuus on tarkoitus pitdd maalis-
huhtikuussa. Teoksen julkaisemis-
ta edesauttoi huomattavasti se, et-
t4 Alah&rmdan Osuuspankki katsoi
hyvaksi lahted yhteisty6hon ja tu-
ki taloudellisesti kirjan painatus-
ta. Tésté lausun pankille lampimét
kiitokseni!

Toisen merkittdvan tukipa-
noksen on antanut John G. An-
nalan saatid. Aluekeskuksessa on
pitkd&n ollut meneillddn Vaasan
la&nin passiluetteloiden digitoi-
minen. Ty6td on kuitenkin tehty
”oman toimen ohella”, joten se on
sujunut hitaasti. Annalan saatiolta
anottiin avustusta, jonka turvin on
tarkoitus digitoida mikrofilmatun
aineiston kaksi viimeistd rullaa,
passiluettelot vuosilta 1912-1920.
Annalan s&étién myoéntdmén avus-

tuksen turvin tyd on tarkoitus saa-
datehtyé jatiedot liitettya Instituu-
tin yllapitdmaan siirtolaisrekiste-
riin. Suuri kiitos Annalan saatiolle
sekd alueellisesti ettd valtakunnal-
lisesti merkittdvan hankkeen tuke-
misestal

Aluekeskus on yhdessa Hel-
singin yliopiston Ruralia-instituu-
tin (Seingjoki) ja Turun yliopis-
ton taydennyskoulutuskeskuksen
kanssa hakenut viime syksyna tut-
kimusrahoitusta maaseudun maa-
hanmuuttajia Etela-Pohjanmaalla
ja Varsinais-Suomessa koskevaan
tutkimukseen. Téata kirjoitettaessa
rahoituspaatdsten teko on yha tyodn
alla. Mikéli rahoitusta saadaan, tut-
kimusprojekti alkaa tdna kevaana.
Eradlle muullekin tutkimusprojek-
tille on rahoitusta haettu, mutta sii-
td enemman my6hemmin.

Ensi kesdnd on tarkoitus jér-
jestdd Alahdrméssa siirtolaisuus-
aiheinen "kulttuuriviikko”. Viikon
ohjelmaksi on hahmoteltu muuta-
ma nayttely (toinen liittyy Austra-
lian siirtolaisuuteen ja toinen Poh-
jois-Amerikan) esitelmien sarja
(aiheina muun muassa siirtolai-
suus Suomeen kautta aikojen, Ete-
18-Pohjanmaan siirtolaisuus Ruot-
siin ja suomalaisten siirtolaisten
kuva Pohjoisamerikkalaisissa pi-
lapiirroksissa), siirtolaisuusaihei-
sen materiaalin keruuta ja paikalle
tuodusta materiaalista kertomista,
aluekeskuksen ja Siirtolaisuusmu-
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seon esittelya, siirtolaisrekisterin
esittelyd ja rekisteripalvelua seka
tietenkin omien julkaisujen myyn-
tid. Yhteistyotahoksi on saatu Har-
maé-seura. Tapahtumaviikoksi on
valittu viikko 27. Suunnitelmis-
sa on seuraavina kesina yhdistaa
“kulttuuriviikko” ja siirtolaisuus-
juhla ja jarjestda tapahtuma aina
eri pitajassa.

Siirtolaisuus on tata nykya hy-
vin ajankohtainen aihe Etela-Poh-
janmaalla. Maakunta on pitkaan
ollut maamme vdhiten siirtolaisia
vastaanottava alue samalla, kun
tydvoimapula on kolkutellut ovel-
le esimerkiksi metalliteollisuu-
dessa tai turkisten nahoituksessa.
Viime vuoden aikana Eteld-Poh-
janmaan liitto sekd myos yksittai-
set kunnat ovat alkaneet méadratie-
toisesti tehdd tyGta sen eteen, ettd
maahanmuuttajista — siirtolaisista
— saataisiin alueelle uutta tyovoi-
maa ja uusia asukkaita. Tdman ke-
hityksen tutkimisessa ja dokumen-
toinnissa aluekeskuskin on muka-
na: nykyaén on syyté painokkaasti
huomata, etté sana siirtolaisuus si-
séltad sekd vanhan maastamuuton
ettd uuden maahanmuuton ja sen
lisdksi vield maan sisdisen muut-
toliikkeen. Suomi — ja myds Poh-
janmaa — on muuttunut siirtolaisia
luovuttavasta alueesta niitd vas-
taanottavaksi alueeksi.
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Kanadan kultamaat yha
107-vuotiaan muistoissa

Tellervo Lahti

Peraseindjoen Haapaluomallaasuu
terasvaari ViljoKekola, jonkapiak-
koin 107-vuotiseen eldmdan mah-
tuu paljon. Vuonna 1901 syntynyt
Kekola on ndhnyt Suomen histori-
an kaannekohdat omakohtaisesti.
Kirkkaina hénen mielessaén ovat
my6s Kanadan kultakaivoksessa
vietetyt vuodet. Siirtolaisuusaika
sattui ajankohtaan, jolloin Ameri-
kassa elettin vield hyvia aikoja.

Viljo Kekola syntyi Jalasjar-
velld Alapuskan perheeseen. Su-
kunimi vaihtui ajan tavan mukaan
siirryttdessa toiseen taloon. Maan-
viljelijanad Peraseindjoella leipan-
sé ansainnut Kekola teki vield kol-
me vuotta sitten talvisin metsétoi-
ta. Se piti miehen riskissa kunnos-
sa. Metsatoiden jaatya kunto onkin
hieman rapistunut, mutta jokapéi-
vdinen ulkoilu pitaa pirtedna. Pol-
kupydralla ajamisen Viljo on sen-
taan jattanyt ja kertoo hymyillen
syyn: ”kun se on niin huteraa”.

Viljon kuulo on viime vuosina
alkanut heikentyd, mutta terveys
on muuten sdilynyt hyvéana. Saira-
uksia hanella ei korkeasta i&staan
huolimatta ole, joten mit4én l&ak-
keitdkdan hénen ei tarvitse kayt-
t&a. Itse han pitd4 90 vuoden ko-
vaa ruumiillista ty6t4 hyvén terve-
ytensa perussyyna.

Lahto Lannelle

Kekolan perhe asui Peréseinéjoel-
la Haapaluomalla. 1sdukon myy-

tya talon tuli Viljolle mieleen ul-
komaille laht6. Is& oli kolmin-
kertainen Amerikan kavija, joten
ajatus siirtolaisuudesta oli tuttu.
Lahtopaatoksensa perusteista hén
kertoo: ”Oli heleppo menna, kun
pariasin kielissa ja oli hyvat sens-
sit tydmaiden suhteen. Se oli hy-
van ajan loppua Amerikanmaalla
silloon 27-vuonna viéla.” Pian al-
koi kuitenkin USA:ssa lama ja pu-
la-aika, jonka seurauksena 12 mil-
joonaa ihmisté jai tyottdmaksi.

Viljo Kekolan passikuva Kanadan
ajoilta.

Matka alkoi Hangosta 18.5. 1927.
Sielta seilattiin Arcturuksella Hul-
liin Englantiin. Hullista oli juna-
kuljetus Liverpooliin. Liverpoolis-
sa tutustuttiin miljoonakaupungin
nahtavyyksiin ja ihmeteltiin maa-
ilman menoa. Matkaa jatkettiin
valtamerialus Minnedosa Canadi-
an Pacificilla. Jattildislaiva suun-
tasi Quebeciin Kanadaan ja saapui
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sinne 3.6. Matkaa jatkettiin junalla
Ontarioon.

Mitéan tarkkaa tietoa tulevas-
ta tyOpaikasta ei matkaajilla ollut.
Toit4 suunnattiin hakemaan Kana-
dasta Ontarion pohjoisosien kulta-
alueilta. Timminsiin paatynyt Viljo
meni kaivokseen kysymaan toita,
kuten monet muutkin miehet, joita
siella oli joka paiva jonoksi asti.

Maailman suurimmassa
kultakaivoksessa

Tyopaikan Viljo sai heti. Kysees-
sa oli, ei vahempaa kuin maail-
man suurimpiin kuuluva kultakai-
vos, Hollinger Gold Mine. Vuon-
na 1910 perustetussa kaivoksessa
tydskenteli 10 000 miesta tuohon
aikaan 1920-luvun lopulla. Jatti-
ldistydmaalla oli kaivostunnelei-
ta maileittain. Vaunuja kuljetettiin
niissé séhkovoimalla. Myos hissit
pelasivat s&hkolla.

Viljo Kekolalle osoitettiin po-
rarin homma, jota piti hoitaa 400
metrin syvyydessd. Han pora-
si suurella sahkokayttoiselld po-
rakoneella ré&jahdysaineille kolot
“helpparin” eli apulaisen avusta-
mana. Hommaan kuului myds pa-
nostaminen, sytytyslankojen aset-
taminen paikoilleen ja ampumi-
nen, dynamiittipanosten sytytta-
minen ammuksilla.

Silloin kaytettiin vield tulilan-
kaa, s&hkdsytytystd ei vield oltu
keksitty. Helppareina hénelld oli
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mm. ranskalainen ja italialainen
kaivosmies.

Rajaytykset olivat hurjia. Tark-
kana siind sai olla. Kivet irtosivat
kullan ympariltd, mutta kulta py-
syi yhtend kappaleena. Saaliiksi jai
valtavan suuria mohkaleita puhdas-
ta kultaa. Kulta erotettiin jattilais-
sulimoissa 2000 C-asteen kuumuu-
dessa kivistd, jotka sitten jauhettiin
suurissa kivimyllyissé jauhoiksi.

Kaivoksen ilmastointi hoidet-
tiin ilmaputkien avulla, kukaan
ei sielld tukehtunut. Kesdkuumal-
la kaivosmiehet viihtyivat viileas-
sé kaivoskuilussa. Talvipakkasil-
la siellé taas oli sopivan lamminta.

Ty6maan yhteydessa maanpaalla
oli suuri "raihaussi” (dryhouse),
jossa kaivosmiehille oli suunna-
ton maéara koppeja. Niissé sai kdy-
da suihkussa ja vaihtaa vaatteet en-
nen tyopaivan aloittamista ja sen
jalkeen.

Hollingerin
suuronnettomuus

Hollingerin  kaivoksessa sattui
suuri onnettomuus talvella 1928.
limeisesti tupakointi aiheutti tu-
lipalon. Palokaasut aiheuttivat 39
miehen surman. Suomalaisia siella
kuoli kahdeksan. Se oli jarkyttava

tapahtuma erityisesti kaivosmie-
hille ja kaivosyhtidlle, mutta luon-
nollisesti myds menehtyneiden
omaisille ja koko valtakunnalle.

Elamaa Timminsissa

Kaivosmiehille oli jarjestetty hy-
vat asunnot tyopaikan lahelle ka-
velymatkan paéhén. Naimattomi-
enmiestenasuntoja, tdysihoitoloita
eli poikataloja, yllapiti Poikatalo-
yhdistys. Suomalaisten lisaksi Vil-
jon naapurustossa oli ruotsalaisia
ja norjalaisia. Myds ruokailu hoi-
tui ndissa suurissa “poortitaloissa”
(boarding house). Ruokailussa oli
kerrallaan 700 asukasta.
Suomalaiset olivat hyvien
tydntekijoéiden maineessa, paras-
ta laatua. He olivat monipuolisia,
pystyivédt oppimaan ja tekeméan
monenlaista raskastakin ty6ta. Ja
olivat sisukkaita. Pohjois-Onta-
rion kulta-alueella oli kymmenia
kaivoksia. Viljokin ansaitsi melko
mukavasti, kun veroja ei pidatetty.

Suomalaissiirtolaisia  Timminsissé
vuonna 1930. Vas. Kauppi lkaalisis-
ta, Valtonen Parkanosta ja Kekola
Peréseingjoelta. Muut jaivat Kanad-
aan pysyvasti, vain Kekola palasi
Suomeen. Alla Hollingerin kultakai-
vosaluetta 1920-luvun lopulla.
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Kanadan kultamaat yh& 107-vuotiaan muistoissa

Rahaa jdi saastoonkin, “ei menny
kaikki juhulimisehen”.

Timminsissa oli paljon suoma-
laisia. Haalilla kuljettiin iltamissa.
Kéytiin myds ravintoloissa ja ka-
pakoissa. Elokuvat olivat suosittu-
ja. Mieleen ovat jadneet erityisesti
amerikkalaiset intiaanitarinat. Oli
myds suomalaisten kauppaliikkei-
td. Englanti oli valttia myds suo-
malaisten keskuudessa. Viljo par-
jasi englannilla aika hyvin. Um-
mikkona hankin olisi saanut huo-
nompiarvoisia toita kaivoksessa.

Timmins on hyvin samoilla le-
veysasteilla Suomen kanssa, jo-
ten ilmastossakaan ei paljon eroa
ole. Siiteripuu eli setri (cedar) on
erikoisuus, jota Suomessa ei kas-
va, mutta muuten kasvillisuus oli
melko lailla tuttua. Luonnonva-
roiltaan alue oli erittdin runsas.
Tyynen meren rannalle matkaa on
yli 5000 mailia.

My®0s venélaiset varvarit olivat
liikkeella tuohon aikaan. He lupa-
sivat kaikkea hyvéaa, ja moni lah-
tikin Kanadasta Neuvosto-Karja-
laan heidén houkutteleminaan. Ar-
gentiinaan varvéttiin vakea myos.

Kohtalokas turistimatka

Viljo tydskenteli Hollingerin kul-
takaivoksessa kolme vuotta. Sitten
hé&n osallistui Suomeen suuntautu-
valle turistimatkalle, joka koitui
h&nen kohtalokseen. Viljo tapasi
Suomessa tytdn, jonka kanssa me-
ni pian naimisiin. ”Se kdytihin niin
hullusti notta tuli jaatyd ténne.”
Morsian ei halunnut lahted Kana-
daan, joten siing ei auttanut muu,
vaikka sillakin olis sial& ollu hy-
vit oltavat.” Kova katumuskin tu-
li jossain vaiheessa. Viljollahan oli
tarkoitus hankkia metsépalsta Ka-
nadasta. Mieli teki takaisin. Lop-

putilikin jai kaivoksesta saamatta,
mik& kaiversi mieltd pitkaan. Ha-
nella on yha leikkisasti mielessé,
ettd vielakdhan sen lopputilin siel-
té saisi, jos menisi hakemaan.

Peraseingjoella vain pysyttiin.
Viljo osti Kanadassa ansaitsemil-
laan rahoilla maatilan ja elatti per-
heensd maanviljelijana. Perheessa
oli yksi tytar, joka asuu yha Sei-
najoella.

Koti tekoaltaan alle

Kalajérven tekoaltaan rakentami-
nen 1960-luvulla vei Viljolta ta-
lon ja viljelysmaat. Vain kahdek-
san hehtaaria metsad jai tekojarven
ulottumattomiin. Altaan alle j&&-
neen maatilan korvaushinnalla ei
saanut ostettua taloa. Viljo rakensi
vuonna 1977 uuden tuvan Kirkon-
kylddn Nattyysentielle. Kalajar-
ven rannalle Viljo on my6hemmin
rakentanut saunak&mpan. Pitkaai-
kainen puoliso kuoli 1990-luvun
alussa. Sen jalkeisind yksindisi-
né vuosina Viljon kuntokin alkoi
heiketd. Uuden kaverin Ioydyttya
kaikki ké&éntyi parhain pain.
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Viljo avioitui toisen Kkerran
96-vuotiaana ja on ollut nyt kym-
menen vuotta naimisissa Eeva
Kankaanpédan kanssa. He asuvat
omakotitalossa Kalajarven rannal-
la. Viljon paivat kulkevat omaa ra-
taansa Eeva-rouvan hoivissa. Ka-
nadan muistot ovat yha kultaisia.

Ulkoilu kuuluu 107-vuotiaan ohjel-
maan paivittdin. Kuva tammikuulta
2008, E. Alasalmi.
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Motet mellan finnar och svenskar

Ruotsinsuomalaisten arkiston nayttely suomalaisten
ja ruotsalaisten kohtaamisesta on esilla Terastalolla
paasidiseen saakka. Nayttely on tehty Ruotsinsuoma-
laisten arkistossa Tukholmassa. Avaustapahtumassa
sité esitteli arkiston johtaja Erkki VVuonokari. Naytte-
ly kertoo suomalaisten sodanjélkeisestd Ruotsin siir-
tolaisuudesta, tydsta tehtaissa ja sairaaloissa seka va-
paa-ajan vietosta. Nayttelyyn sisaltyy dvd, jossa eraat
siirtolaiset kertovat eldmantarinaansa.

Volvolla kotiin

Siirtolaisuusmuseon Tukiyhdistys jarjesti lauantaina
9.2. Ruotsinsuomalaisten arkiston nayttelyn yhtey-
teen paluumuuttajille ja muillekin aiheesta kiinnostu-
neille suunnatun tapahtuman otsikolla ”\Volvolla ko-
tiin”. Tilaisuudesta muodostui todellinen menestys.
Kerroin aluksi tilastotietoja Ruotsiin muutosta ja pa-
luumuutosta. Haastattelin muutamia jo ennakolta va-
litsemiani Seindjoen seudun paluumuuttajia heidéan

Ylla "Volvolla kotiin” -tilaisuuden tunnelmia. Kuva: Tellervo Lahti.

Ruotsiin muutostaan, tyonteosta ja vapaa-ajasta siella
jaheidan sopeutumisestaan naapurimaan oloihin. Ky-
selin my®ds seikoista, jotka johtivat paatokseen pala-
ta takaisin Suomeen seké siita, miten Suomi on otta-
nut heidat vastaan.

Paikalla oli perati yli 70 henkil®a, joista moni ker-
toi spontaanistikin eldmanvaiheistaan. Yleisd keskus-
teli todella vilkkaasti elamésta Ruotsissa ja paluumuu-
tosta. Paallimmaiseksi mielikuvaksi jdi ruotsalaisen
yhteiskunnan avoimuus, suvaitsevaisuus ja vapaamie-
lisyys. Negatiivisena ja nopeasti korjattavana asiana pi-
detdan elakelaisten paluumuuttajien verotuskohtelua.

Paikalliset muusikot, Tapani Helin laulu ja kitara
seka Pekka Mannikkd harmonikka, viihdyttivat tilai-
suuden yleisda suomalaisin ja ruotsalaisin laulelmin.

Ruotsin paluumuuttajiin keskittyvalle tilaisuudel-
le naytti olevan sosiaalinen tilaus. Neljan tunnin jal-
keen lopettelin tilaisuutta, joka luultavasti muuten oli-
si venynyt hyvinkin pitkaan, ja lupasin, ettd vastaa-
vanlainen tilaisuus jarjestetaan jalleen ensi vuonna.

Hakalan Amerikan talo

Kalajarven Maailman raitin ensimmai-
nen rakennus on hyvad vauhtia nou-
semassa harjakorkeuteensa. Hakalan
Amerikan talon avajaisia vietetdan hy-
vin todennékdisesti heindkuussa pidet-
tavén Siirtolaisjuhlan yhteydessé.

Karjalasta uusiin oloihin

Siirtolaisuusmuseon esitelmasarja jat-
kuu lauantaina 8.3. klo 13 Teré&stalon
Peraseingjoki-salissa. Karjalan siirto-
laisuus- esitelmésarjan aloitti syksyl-
14 Eteld-Suomen Lumivaaralaiset ry:n
puheenjohtaja Aarno Kaartinen, joka
esitteli Karjalan siirtolaisuuden var-
haista historiaa. Lumivaara-Seuran pu-
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heenjohtaja Leo Malinen jatkaa nyt aiheesta esitel-
moimalla viime sotien aikaisesta Karjalan siirtolai-
suudesta otsikolla Karjalasta uusiin oloihin. Tilaisuus
on avoin kawikille ja maksuton.

Tukiyhdistyksen vuosikokous

Suomen Siirtolaisuusmuseon Tukiyhdistyksen vuosi-
kokous pidetddn maanantaina 31.3. klo 12 alkaen Te-
rastalolla, Keikulinkuja 1, Peréseindjoki. Kokouksen
jalkeen avataan Ahvenanmaan siirtolaisuusinstituutin
(Alands Emigrantinstitut) nayttely, joka kertoo ahve-
nanmaalaisista \enajan valtakunnassa ja suomenruot-
salaisista Pietarissa.

Jasenmatkat

Siirtolaisuusmuseon Tukiyhdistys suunnittelee ke-
sékuussa 2008 retked Varmlannin suomalaiskeskuk-
siin. Viime keséna jérjestetty matka oli onnistunut, ja
mielenkiintoa matkaa kohtaan tuntuu olevan. Samalla
selvitetadn, 10ytyisikd Varmlannin suomalaismetsista
sopivaa rakennusta Siirtolaisuusmuseon Ruotsin Rai-
tille. Matkasta kiinnostuneet ottakaa yteytta: tellervo.
lahti@seinajoki.fi

Toinen matka on tarkoitus tehdd Alaskan suoma-
laisten jalanjaljille ajalla 9.9.-22.9.2008. Tutustumis-
kohteina ovat Sitka ja muut suomalaisten asuttamat
paikat. Matkasta kiinnostuneet ottakaa yhteytta sah-
kopostilla: olavi.koivukangas@utu.fi.

Tellervo Lahti

Siirtolaisjuhla

Perinteista kesan siirtolaisjuhlaa vietetdan lauantaina 6.7. klo 13.00 Aisa-
maen kesateatterissa Peraseindjoen Kalajarvella. Toivottavasti silloin voi-
daan vihkid kaytt6on myads Siirtolaisuusmuseon Maailman Raitin ensimmai-
nen rakennus Matti Hakalan Amerikantalo (alla).
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Heli Jokinen

"Eihan semmosille reissuille
heikompia astioita vierd”

Amerikanleskien arkea ja elamaa
1900-luvun alun Alaharmassa

Kirja on elava kertomus alahdrmalaisten siirtolaismies-
ten kotiin jadneiden vaimojen, ns. amerikanleskien, jo-
kapdivaisestd arjesta elamén realiteettien puristuksessa.

Miten amerikanlesket selvisivat jokapdivéisesta ar-
jestaan? Oliko amerikanleskien eldma erityisen moraa-
litonta tai Idyh&dmoraalista, kuten eréat aikalaisvaitteet
kuuluivat? Millaista oli tuon ajan aviorakkaus — miten
pitkd vélimatka ja vieriva aika vaikuttivat avioliittoon?

Tilaukset: www.migrationinstitute.fi, Hinta: 15 €

Elli Heikkila ja Maria Pikkarainen

Véaeston jatydvoiman kansainvalistyminen
o nyt ja tulevaisuudessa

b Tutkimuksessa tuodaan uutta tietoa vaeston ja tydvoi-
man kansainvélistymisestd Suomessa. Kehitysté katso-
taan niin koko maan kuin maakuntien osalta nykypéi-
vastd vuoteen 2015 ja erityisindikaattorina kaytetdan
maahanmuuttoa. Kirjassa tarkastellaan maahanmuutta-
jien tilannetta 1990- ja 2000-luvun tyémarkkinoilla se-
ké ennakoidaan tydvoiman tulevaa tarvetta. Tutkimus
toteutettiin Kansainvélinen liikkuvuus, tyévoiman tarve
ja maahanmuuton vaikutukset koulutustarjontaan Suo-
messa -ennakointihankkeena, jota rahoittivat Euroopan
Sosiaalirahasto, opetusministerid ja Siirtolaisuusinsti-
tuutti.
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Kirja on ilmaiseksi tulostettavissa nettisivuiltamme:
www.migrationinstitute.fi/pdf/Siirtolaisuustutkimuksia_A30_ESR.pdf
Summary: http://www.migrationinstitute.fi/pdf/A30_summary.pdf



